GRIEKSE EN ROMEINSE SAGEN

GUSTAV SCHWAB
Deel 2 
DE ARGONAUTEN
[image: image1.jpg]De Argonauten

79
80
81
83

84
85
86
87
90
91
92

Iason en Pelias

De Argonauten varen uit

De Argonauten op Lemnos

De Argonauten in het land der
Dolionen

Herakles blijft achter

Polydeukes en de Bebrykenkoning
Phineus en de Harpijen

De Symplegaden

Iason in het paleis van Aietes
Medeia en Aietes

De raad van Argos

94

94
97

98
100

102
104
105
108

Medeia belooft de Argonauten
haar hulp

Iason en Medeia

Iason vervult de opdracht van
Aietes

Medeia rooft het Gulden Vlies

De Argonauten vluchten met
Medeia

De terugkeer van de Argonauten
De achtervolging van de Kolchiérs
Het laatste avontuur van de helden
Iasons einde




Mogelijke opdeling in 10 afzonderlijk te vertellen verhalen

1e verhaal: Iason en Pelias

2e verhaal: De Argonauten varen uit  + De Argonauten op Lemnos. Het verhaal van Phrixos en Helle kan ook als apart verhaal verteld worden vóór de sage van de Argonauten. In dat geval krijgen we deze volgorde: 1e verhaal: Phrixos en Helle; tweede verhaal: Iason en Pelias + De Argonauten varen uit + De Argonauten op Lemnos. Deze volgorde heeft mijn voorkeur. 
3e verhaal: De Argonauten in het land der Dolionen + Herakles blijft achter + Polydeukes (Pollux) en de Bebrykenkoning 
4e verhaal: Phineus en de Harpijen + De Symplegaden

5e verhaal: Iason in het paleis van Aietes + Medeia en Aietes + De raad van Argos

6e verhaal: Medeia belooft de Argonauten haar hulp + Iason en Medeia + Iason vervult de opdracht van Aietes

7e verhaal: Medeia rooft het Gulden Vlies + De Argonauten vluchten met Medeia

8e verhaal: De terugkeer van de Argonauten + De achtervolging van de Kolchiërs

9e verhaal: Het laatste avontuur van de helden
10e verhaal: Iasons einde

De Argonautensage kan ook in een tweetal vertellingen gebracht worden volgens de verkorte versie in het boekje van Gustav Schwab: Griekse mythen en sagen, uitgegeven bij Het Spectrum. ISBN: 90 274 6390 5
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DE ARGONAUTEN

IASON EN PELIAS

Iason was een zoon van Aison. Zijn grootvader Kretheus had aan een baai in het
land Thessalia de stad en het koninkrijk Iolkos gesticht en aan zijn zoon Aison na-
gelaten. Maar Aisons jongere broer Pelias maakte zich van de troon meester. Aison
stierf en Iason werd de Kentaur Ch iron gebracht die hem opvoedde. Toen Pe-
lias reeds op leeftijd was ‘maakte hu zich zorgen over een duistere orakelspreuk
waarin hem was aangezegd dat hij zich in acht moest nemen voor de éénschoenige.
Pelias peinsde vergeefs over de zin van die woorden. Toen Iason twintig jaar was ge-
worden maakte hij zich heimelijk op om in zijn vaderland de hem rechtens toeko-
mende troon op te eisen. Hij was gewapend met twee speren, een om te werpen en
een om te steken. Over zijn tuniek droeg hij het vel van een panter die hij had ge-
dood. Zijn haar hing tot over zijn schouders. Onderweg kwam hij aan een brede
stroom waar hij een oude vrouw zag staan die hem verzocht haar over het water te
helpen. Het was de godenmoeder Hera, een vijandin van koning Pelias. Iason her-
kende haar niet in die gedaante, tilde haar hulpvaardig op en waadde met haar door
het water. Daarbij bleef een van zijn schoenen in de modder steken. Maar hij trok
verder en bereikte Iolkos juist toen zijn oom Pelias op het marktplein te midden van
het volk een feestelijk offer aan de zeegod Poseidon bracht.

De mensen bewonderden de schoonheid en de vorstelijke gestalte van de jongeman.
Ze meenden dat Apollo of Ares plotseling in hun midden was verschenen. Ook de
blik van de offerende koning viel op Iason en tot zijn grote schrik zag hij dat deze
slechts één schoen droeg. Toen de heilige handeling was voltooid, ging hij de vreem-
deling tegemoet en vroeg hem met nauwelijks verholen ontzetting naar zijn naam en
zijn woonplaats. Iason antwoordde dat hij Aisons zoon was en in Cheirons grot was
opgegroeid. Hij was gekomen om het huis van zijn vader te zien. De slimme Pelias
ontving hem vriendelijk en liet hem overal in het paleis rondleiden. Zijn vaderhuis
beviel Iason zeer goed. Vijf dagen lang vierde hij het weerzien van zijn neven en
verwanten met vrolijke feesten. Op de zesde dag verlieten ze de tenten die voor de
gasten waren opgezet en traden gezamenlijk voor koning Pelias. Bescheiden zei Iason
tegen zijn oom: ‘U weet, koning, dat ik de zoon van de rechtmatige heerser ben en
dat alles, wat u bezit, mijn eigendom is. Nochtans laat ik u de schaaps- en runder-
kudden en al de velden die u mijn ouders hebt ontnomen. Ik verlang niets anders
van u terug dan de koningsscepter en de troon waarop eens mijn vader zat.’
Pelias’ besluit was snel genomen. Hij antwoordde vriendelijk: ‘Ik zal uw eisen aan-
vaarden, maar daarvoor moet u 0ok mij een verzoek toestaan en voor mij een daad
volvoeren waartoe ik zelf op mijn hoge leeftijd niet meer in staat ben. Sinds geruime
tijd al verschijnt in mijn nachtelijke dromen de schim van Phrixos die van mij ver-
langt dat ik zijn ziel tevreden stel. Ik zou naar Kolchis, naar koning Aietes moeten
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[image: image3.jpg]reizen om daar zijn gebeente en het vlies van het gouden ram te halen. U kunt bij die
onderneming grote roem verwerven. Als u met die kostbare buit terugkeert kunt u
het rijk en de scepter van mij overnemen.’

DE ARGONAUTEN VAREN UIT

| Met het Gulden Vlies zat het aldus: Phrixos, een zoon van dé Boiotische koning
| Athamas* had danig te lijden van Ino, de bijvrouw van zijn vader. Om hem tegen|
| haar belagingen te beschermen, ontvoerde zijn moeder Nephele hem met de hulp;
| van zijn zuster Helle. Ze zette haar kinderen op een haar door de god Hermes eens
|ten geschenke gegeven gevleugelde ram die een gouden vel had. Op dit wonderdler
vlogen broer en zus door de lucht over land en zee. Onderweg werd het meisje dulze-
| hg, viel van de ram en verdronk in de zee die later naar haar Zee van Helle of Hel-y
|| lespontos is genoemd. Phrixos bereikte behouden het land Kolchis aan de kust van|
!|de Zwarte Zee. Daar werd hij gastvrij opgenomen door koning Aietes die hem een[
van zijn dochters, Chalkiope, tot vrouw gaf. Phrixos offerde de ram aan Zeus al%
{dank voor de geslaagde vlucht en het vlies gaf hij koning Aietes ten geschenke. Dez
5 wijdde het aan Ares en bevestigde het met nagels aan een boom in een bos dat aa
i die god was gewijd. Voor de bewaking van het Gulden Vlies ontbood Aietes een vu-
|| rige draak, want volgens een orakelspreuk was zijn leven afhankelijk geworden van
i het bezit van dit ramsvel. Het Vlies werd in de gehele wereld als een kostbare schat
;« beschouwd en ook in Griekenland werd er lange tijd veel over gesproken. Meni;
' held en vorst zou het graag in zijn bezit heb! { Pehas had dan ook terecht aange-

Iason stemde bereidwillig toe. Hij doorzag niet de opzet van zijn oom die hoopte
dat Tason de gevaren van dat avontuur niet zou overleven.

De beroemdste helden van Griekenland werden uitgenodigd om aan die vermetele
onderneming deel te nemen. (A_@_n_d_eygg van de berg Pelion werd, onder leiding van
Athena, uit een houtsoort die in het water niet verrot, doo} de kundlgste bouw-

Vversierd en zo licht dat de helder ‘het op hun schouders konden dragen.

Toen het vaartuig klaar was werden de plaatsen van de Argo-vaarders (Argonauten)
verloot. Iason was de aanvoerder, Tiphys de stuurman. Lynkeus, de scherpziende,
werd tot loods benoemd. In het voorschip nam de beroemde Herakles plaats, ach-
terin zate_rﬂeus de vader van Achllleus, en Telamon de vader van Aias. Daar

* Ook Athamas was een zoon van Aiolos, Ino een dochter van Kadmos (de moeder van Meli-
kertes, zie noot pag. 29), Nephele, de moeder van Phrixos en Helle, een wolkengodin.
** Argo betekent eigenlijk ‘het snelle schip’.
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tussenin zaten onder andere de Zeuszonen Kastor en Polydeukes, Neleus, de vader
van Nestor, Admetos, de echtgenoot van de vrome Alkestis, Meleagros, die het Ka-
lydonische zwijn had neergelegd, Orpheus, de begenadigde zanger, Menoitios, de
vader van Patroklos, Theseus, de latere koning van Athene, en zijn vriend Peiri-
thoos, Hylas, de jonge metgezel van Herakles, Poseidons zoon Euphenos en Oileus,
de vader van de kleine Aias. Iason had zijn schip aan Poseidon gewijd en voor het
vertrek werd hem en alle zeegoden een plechtig offer met gebeden gebracht.

Toen allen aan boord waren werd het anker gelicht, de vijftig riemen bewogen zich
als een door het water, een gunstige wind bolde de zeilen en weldra had het schip de
haven van Iolkos achter zich gelaten. In opperbeste stemming voeren ze langs eilan-
den en voorgebergten. Pas op de tweede dag stak er een storm op die hen naar de
haven van het eiland Lemnos blies.

DE ARGONAUTEN OP LEMNOS

Op dit eiland hadden een jaar geleden de vrouwen, achtervolgd door de toorn van
Aprhodite en door jaloersheid gedreven omdat de mannen bijvrouwen uit Thracia
hadden genomen, het gehele mannelijke geslacht uitgeroeid. Alleen Hypsipyle had
haar vader, koning Thoas, gespaard en in een kist aan de zee toevertrouwd*. Sinds-
dien leefden de vrouwen in vrees voor een overval van de Thraciérs en speurden
vaak met angstige ogen de zee af. Ook nu, toen ze de Argo zagen naderen, snelden
ze verschrikt door de stadspoort en stormden bewapend als Amazonen naar het
strand. De helden waren zeer verbaasd toen ze het strand vol gewapende vrouwen
zagen waaronder zich geen enkele man bevond. Ze stuurden een boot aan land met
een vredesstaf dragende heraut die door de vrouwen naar de ongehuwde koningin
Hypsipyle werd gebracht. Hij bracht in bescheiden bewoordingen het verzoek van
de Argo-vaarders over om in de haven te mogen uitrusten. De koningin verzamelde
haar volk van vrouwen op het marktplein. Zelf nam ze plaats op de stenen troon
van haar vader. Nadat ze de aanwezigen het vreedzame verzoek van de Argonauten
had overgebracht, zei ze: ‘Lieve zusters, wij hebben een groot onrecht begaan en
ons in onze dwaasheid van onze mannen beroofd. Wij moeten goede vrienden, als
zij zich tot ons wenden, niet voor het hoofd stoten. Maar wij moeten er ook voor
zorgen dat ze niets over onze wandaad te weten komen. Daarom stel ik voor de
vreemdelingen voedsel, wijn en andere voorraden te brengen en hen door dit vrien-
delijke gebaar ver van onze muren te houden.’

Toen de koningin weer had plaatsgenomen stond haar oude min op. Het spreken
kostte haar moeite. ‘Geef de vreemdelingen geschenken, dat is goed. Denk er echter
ook aan wat u te wachten staat als de Thraciérs komen. En als een genadige god dit

* Voor die kinderlijke zwakheid moest Hypsipyle later zwaar boeten. Toen haar onderdanen
daar namelijk achter kwamen, verkochten ze de ongelukkige koningin aan zeerovers, die haar
doorverkochten aan koning Lykourgos van Nemea. Voor haar verdere lot, zie ‘De Zeven te-
gen Thebe’.
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[image: image4.jpg]verhoedt, bent u dan voor alle gevaren gevrijwaard? De oude vrouwen, zoals ik, be-
hoeven geen angst te hebben. Wij zullen sterven voor de nood erg hoog wordt, eer al
onze voorraden ten einde zijn. U jongeren echter, waarvan wilt u dan leven? Zullen
de ossen zich eigener beweging onder het juk begeven en de ploeg door de akker
trekken? Zullen ze voor u, als het jaar om is, de rijpe aren afsnijden? Want u zult
zelf dat zware werk niet alleen willen verrichten. Ik geef u de raad, wijs de hulp dieu
nu kunt krijgen niet af. Vertrouw have en goed aan de edele vreemdelingen toe en
laat hen uw stad besturen.’

Die raad vond bij allen instemming. De koningin zond een van de vrouwen met de
heraut naar het schip om de Argonauten het besluit van de vergadering over te bren-
gen. De helden verheugden zich over dat besluit. Ze namen aan dat Hypsipyle haar
vader na diens dood op vreedzame wijze was opgevolgd. Iason wierp de purperen
mantel, een geschenk van Athena, om zijn schouders en begaf zich naar de stad.
Toen hij door de poort schreed stroomden de vrouwen hem met vriendelijke groet
tegemoet en verheugden zich over de gast. Maar hij snelde, zoals het gebruik vereist,
met neergeslagen ogen naar het paleis van de koningin. Wijd werden voor hem de
hoge deuren door dienaressen opengezet. Een van hen bracht hem naar het vertrek
van haar meesteres. Daar nam hij in een prachtige zetel tegenover de koningin
plaats.

Hypsipyle sloeg haar ogen neer. Een blos kleurde haar wangen. Met zachte stem
wendde zij zich tot hem: ‘Vreemdeling, waarom blijft u zo schuw buiten onze stad?
In Lemnos wonen geen mannen. U hebt dus niets te vrezen. Onze mannen hebben
ons trouweloos verlaten en zijn met Thracische vrouwen, die ze in de oorlog hebben
buitgemaakt, naar het land van hun bijvrouwen vertrokken. Ze hebben hun zonen
en dienaren meegenomen. Ze hebben ons hulpeloos achtergelaten. Sluit u daarom
bij ons aan en wanneer u dat wenst moogt u in mijn vaders plaats over ons heersen.
U zult over het land niet te klagen hebben, want het is het vruchtbaarste eiland in de
zee. Ga en breng uw metgezellen ons voorstel over en blijf niet langer buiten de
stad.’

ITason antwoordde: ‘Koningin, de hulp die u ons biedt nemen wij met dankbaarheid
in ons hart aan. Als ik mijn metgezellen uw voorstel heb overgebracht, zal ik naar
uw stad terugkeren, maar de scepter en het eiland behoren u! Ik veracht ze niet,
maar mij wacht een zware strijd in verre landen!’ Iason reikte de koningin zijn hand.
Daarna snelde hij terug naar het strand. Kort daarna kwamen de vrouwen met snelle
wagens geschenken brengen. Zonder moeite wisten ze de helden, die door Iason op
de hoogte waren gebracht, over te halen om de stad en hun huizen te betreden. Ia-
son nam zijn intrek in het koningspaleis, de anderen verspreidden zich over de ande-
re huizen. Alleen Herakles, de vrouwenverachter, bleef met enkele metgezellen aan
boord achter. Weldra vierde de gehele stad feest met rijke maaltijden en dansen.
Welriekende offergeuren stegen naar de hemel op. Inwoonsters en gasten eerden de
beschermgod van het eiland, Hephaistos, en zijn gemalin Aphrodite. Het vertrek
werd van dag tot dag uitgesteld en de helden zouden nog lang bij hun vriendelijke
gastvrouwen zijn gebleven als het Herakles ten slotte niet te veel was geworden.
‘Domkoppen,’ brulde hij. ‘Hebben jullie niet voldoende vrouwen in je eigen land?
Zijn jullie hier gekomen om bruiloft te vieren? Willen jullie als boer op Lemnos de
akkers ploegen? Geloven jullie soms dat een god het Vlies voor ons zal halen om het
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aan onze voeten neer te leggen? Dan kunnen we beter naar huis terugkeren. Iason
mag wat mij betreft met Hypsipyle trouwen, het eiland met zijn zonen bevolken en
zich door anderen heldendaden laten vertellen!’

Geen waagde het de held tegen te spreken en ze maakten zich voor vertrek gereed.
Maar de vrouwen, die voelden wat de mannen van plan waren, omzwermden hen als
zoemende bijen met gesmeek en geweeklaag. Maar uiteindelijk moesten ze zich ge-
wonnen geven. Hypsipyle trad met tranen in de ogen naar voren, greep Iasons hand
en zei: ‘Ga en mogen de goden u en uw metgezellen, zoals u dat wenst, het Gulden
Vlies laten veroveren. Wanneer u ooit naar ons wilt terugkeren, dan wacht u dit ei-
land en de scepter van mijn vader. Maar ik weet wel dat dit niet in uw voornemen
ligt. Denk dan tenminste in de verte aan mij!’ Iason ging als eerste aan boord, de an-
deren volgden hem. Ze wierpen de touwen los, de riemen kwamen in beweging en
korte tijd later hadden ze de Hellespontos achter zich.

DE ARGONAUTEN IN HET LAND DER DOLIONEN

Thracische winden brachten het schip in de buurt van de Phrygische kust waar op
het eiland Kyzikos, behalve de Dolionen, ook uit de aarde geboren reuzen woonden.
Die reuzen hadden zes armen, twee aan de machtige schouders en vier aan hun zij-
den. De Dolionen stamden van de zeegod af die hen ook tegen de reuzen bescherm-
de. Hun koning was de vrome Kyzikos. Hij kwam met zijn gehele volk de Argonau-
ten hoffelijk tegemoet toen hij van de aankomst van hun schip op de hoogte was ge-
bracht. Hij ontving hen hartelijk en haalde hen over het schip in de haven voor de
stad voor anker te leggen. De koning had namelijk een orakelspreuk ontvangen die
luidde: Als de edele schare van helden kwam, moest hij die vriendelijk ontvangen en
niet beoorlogen. Daarom voorzag hij hun rijkelijk van wijn en slachtvee. Hij was
nog heel jong en had nog dons op zijn wangen. Zijn vrouw lag ernstig ziek in het pa-
leis. Toch liet hij haar alleen om, de godsspreuk volgend, het maal met de vreemde-
lingen te delen. Zij vertelden hem het doel van hun tocht en hij beschreef hun de
weg die ze moesten volgen. De volgende ochtend beklommen ze een hoge berg om
zelf een indruk te krijgen van de ligging van het eiland in de zee.

Ondertussen waren aan de andere kant van het eiland de reuzen te voorschijn geko-
men en hadden de haven met rotsblokken versperd. De Argo werd door Herakles
bewaakt die ook ditmaal niet aan land was gegaan. Toen hij de monsters zag schoot
hij velen van hen met zijn pijlen dood. Maar nu kwamen ook de andere helden aan-
gesneld en zij brachten de reuzen met hun pijlen en speren een verschrikkelijke neder-
laag toe. Ze lagen als gevelde boomstammen in de smalle haven. Na die grote over-
winning lichtten de helden het anker en voeren de zee op. In de nacht kregen ze ech-
ter te kampen met een harde tegenwind die hen, zonder dat ze het merkten, weer
naar de kust van de Dolionen bracht. Ze dachten de Phrygische kust bereikt te heb-
ben. Maar ook de uit de slaap opgeschrikte Dolionen herkenden hun vrienden niet
waarmee ze de dag daarvoor zo vrolijk gedronken hadden. Ze grepen naar hun wa-
pens en er ontbrandde een rampzalige strijd. Het was lason zelf die de goedmoedige
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[image: image5.jpg]koning Kyzikos met zijn speer midden in de borst trof. De Dolionen werden uitein-
delijk op de vlucht gejaagd en trokken zich binnen de muren van hun stad terug.
Toen de opkomende zon de hemel rood kleurde, zagen beide partijen hun vreselijke
vergissing.

Iason en zijn helden werden door bittere smart bevangen toen ze de Dolionenkoning
zagen liggen, badend in zijn bloed. Drie dagen lang rouwden de helden en de Dolio-
nen gezamenlijk en toen voeren de Argonauten verder. Klite, de echtgenote van de
gevallen Dolionenkoning, stierf van verdriet.

HERAKLES BLIJFT ACHTER

Na een stormachtige tocht landden de helden in een baai aan de kust van Bithynia
bij de stad Kios. De inwoners ontvingen hen hartelijk, stapelden droog hout op voor
een kampvuur, maakten van groene bladeren zachte legersteden en zetten hun
gasten als avondeten wijn en spijzen voor. Herakles, die steeds alle gemakken had
versmaad, verliet zijn metgezellen en dwaalde door de bossen om zich uit een sparre-
boom een betere riem te snijden. Weldra vond hij een spar die hem geschikt voor-
kwam. Hij legde pijlen en boog op de grond, deed zijn leeuwehuid af en trok met
beide handen de stam met wortel en al uit de grond zodat de boom daar lag alsof hij
door een storm was ontworteld.

Intussen had ook zijn jonge metgezel Hylas de tafel verlaten. Herakles had op zijn
tocht tegen de Dryopen Hylas’ vader tijdens een woordenwisseling gedood, de jon-
gen uit het huis van zijn vader meegenomen en hem tot dienaar en vriend opgevoed.
Hylas wilde een kruik water voor zijn meester en vriend halen. Toen de knappe jon-
gen bij een bron kwam scheen de volle maan. Toen hij zich over het water boog zag
de nimf van de bron hem. Betoverd door zijn schoonheid sloeg ze haar linkerarm
om zijn hals, greep met haar rechterhand zijn elleboog en trok hem naar beneden de
diepte in. Een van de helden, Polyphenos, die in de buurt van de bron op Herakles
wachtte, hoorde de schreeuw van de knaap, maar vond hem niet. Toen kwam juist
Herakles terug uit het bos. ‘Ik moet je iets treurigs melden,’ riep Polyphenos hem te-
gemoet. ‘Hylas is niet meer teruggekomen van de bron. Hij is door rovers ontvoerd
of door wilde dieren verscheurd. Ik heb zijn angstschreeuw gehoord.” Toornig
wierp Herakles de boomstam op de grond en rende naar de bron.

De ochtendster was al boven de bergrug verschenen. Er stond een gunstige wind. De
stuurman verzocht de helden dringend aan boord te gaan. Ze bevonden zich al een
poos op zee toen het hun pas opviel dat twee van hun metgezellen, Polyphenos en
Herakles, aan land waren achtergebleven. Er ontstond een levendige woordenwisse-
ling of ze wel of niet zonder hun dapperste metgezel verder zouden varen. Iason zei
geen woord. Hij zat zwijgend neer en was bedroefd. Telamon werd daar kwaad om.
‘Hoe kun je daar zo rustig zitten?’ riep hij hun aanvoerder toe. ‘Je vreest wellicht
dat Herakles je roem in de schaduw zal stellen. Maar waarom al die woorden? Ook al
geven allen je gelijk, we gaan terug om hem te halen.’ Hij greep stuurman Tiphys bij
de borst, zijn ogen fonkelden als vurige vlammen en hij zou hem gedwongen hebben
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terug te keren als de twee zonen van Boreas, Kalais en Zetes, hem niet hadden vast-
gegrepen. . ;
Op dat moment dook uit het schuimende water de zeegod Glaukos op die het S?hlp
met sterke hand vastgreep en riep: ‘Helden, waarom strijden jullie? Waarom willen
jullie tegen de wil van Zeus de moedige Herakles mee naar het land van Aietes ne-
men? Hem heeft het lot voor geheel andere daden bestemd. Hylas is door een lief-
hebbende nimf geroofd en daarom is Herakles achtergebleven.” Na die woorden
dook hij weer in de diepte en het donkere water sloot zich schuimend boven hem.
Telamon schaamde zich en ging op Iason toe om hem verzoenend de hand te reiken.
“Wees niet boos, Iason. De smart had mij overmand. Vergeet mijn onbeheerstheid
en laat ons vrienden zijn als vroeger.’ Iason nam zijn hand aan en ze voeren in vrede
verder. Polyphenos bleef bij de Mysiérs en bouwde voor hen een stad. Herakles ech-
ter trok verder zoals Zeus dat voor hem had beschikt.

POLYDEUKES EN DE BEBRYKENKONING

De volgende ochtend gingen ze bij zonsopkomst bij een ver in zee stekende landtong
voor anker. Daar bevonden zich de stallen en het landhuis van de wilde Bebrykefl-
koning Amykos. Deze ontving alle vreemdelingen met de eis dat geen van hen zijn
gebied mocht verlaten zonder zich eerst met hem in een vuistgevecht te hebben ge-
meten. Op die manier had hij al vele van zijn naburen gedood. Toen de Argonauten
daar aanlegden kwam hij naar hun schip toe en riep: ‘Luister, zeezwervers! Geen
vreemdeling mag mijn land verlaten zonder met mij geworsteld te hebben. Zoek uw
grootste held uit en stel hem mij tegenover, anders zal het u slecht verg?an!’

Nu was van de Argo-vaarders Polydeukes de beste vuistvechter van Griekenland.
Hij was een zoon van Leda. De eis van de koning prikkelde hem en hij riep deze toe:
‘Dreig niet, in mij hebt u uw man gevonden!’ De Bebryk keek de koene held met
rollende ogen aan, Polydeukes echter lachte ontspannen. Hij sloeg er{kele Inalen
met zijn handen in de lucht om te zien of ze van het langdurige roeien n_m stijf wa-
ren geworden. Toen de helden van boord waren gegaan, stelden de beide vechters
zich tegenover elkaar op. Een slaaf van de koning wierp twee paar vechthan_dschoe-
nen tussen hen op de grond. ‘Kies welk paar u wilt,’ zei Amykos, ‘ik zal u niet laten
loten. U zult uit ervaring kunnen vaststellen dat ik een goed leerlooier ben.’ !
Polydeukes glimlachte zwijgend, nam het paar dat het dichts bij hem lag en liet
zich de handschoenen door zijn vrienden vastbinden. Datzelfde deed de Bebryken-
koning. Het vuistgevecht begon. De koning ging geweldig op de Griek in en gund'e‘
hem geen rust. Deze ontweek echter handig de slagen en vermeed elke treffer. Hl}
had de zwakke zijde van zijn tegenstander al gauw ontdekt en plaatste toen menige
stoot. Maar ook de koning zag waar zijn voordeel lag en nu kraakten de kaken en
knarsten de tanden en ze rustten niet eer beiden buiten adem waren. Ze traden ach-
teruit om op adem te komen en zich het zweet af te wissen. i

Toen ze opnieuw de strijd aanbonden miste Amykos het hoofd van zijn tegenstan-
der en zijn vuist trof slechts een schouder. Polydeukes raakte zijn tegenstander ech-
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[image: image6.jpg]ter boven een oor zodat de koning van pijn door de knieén ging.

De Argonauten juichten, maar de Bebryken kwamen onmiddellijk hun koning te
hulp. Ze keerden hun knotsen en jachtspiesen tegen Polydeukes en stormden op
hem af. Met getrokken zwaard kwamen de Argonauten Polydeukes te hulp. Er ont-
stond een bloedige strijd. De Bebryken werden op de vlucht gedreven en moesten
zich in het binnenland terugtrekken. De helden dreven het vee bijeen en maakten
een rijke buit. Ze brachten die nacht aan land door. Ze verbonden hun gewonden,
offerden aan de goden en hielden vrolijk de wacht onder het drinken van wijn. Ze
bekransten zich met laurier en zongen vrolijke wijsjes bij de lier van Orpheus. Het
zwijgende land scheen met welgevallen te luisteren. Hun lied echter bezong Poly-
deukes, de zegevierende zoon van Zeus.

PHINEUS EN DE HARPIJEN

De ochtend maakte een eind aan het maal en ze voeren weer verder. Na menig avon-
tuur lieten ze het anker vallen tegenover het Bithynische land aan een kust waar ko-
ning Phineus, een zoon van de held Agenor, woonde. Omdat hij de zienersgave, die
hem door Apollo was geschonken, had misbruikt, was hij op hoge leeftijd met
blindheid geslagen en de Harpijen, die afschuwelijke wondervogels, lieten hem tij-
dens de maaltijd geen rust. Ze roofden wat ze konden en het achtergebleven voedsel
bevuilden ze zo dat het oneetbaar werd. Toch had het orakel van Zeus Phineus een
troost gegeven. Als de Boreaszonen met de Griekse schippers kwamen zou hij weer
ongestoord van zijn spijzen kunnen genieten. Daarom verliet de grijsaard op het
eerste bericht van de komst van een schip zijn verblijf. Vermagerd tot op het ge-
beente zag hij er uit als een schim. Zijn ledematen beefden van ouderdomszwakte en
toen hij bij de Argonauten was aangekomen zakte hij uitgeput in elkaar. Ze omring-
den de ongelukkige grijsaard en waren ontzet over zijn uiterlijk.

Toen de vorst weer wat op verhaal was gekomen vroeg hij smekend: ‘Helden, als u
werkelijk de redders bent die het orakel mij beschreven heeft, help mij dan. Want
niet alleen werd mij het licht van mijn ogen genomen, ook mijn spijzen worden door
die afschuwelijke vogels, die de wraakgodinnen mij sturen, bedorven! U geeft uw
hulp niet aan een vreemde. Ik ben Phineus, een zoon van Agenor, dus een Griek net
als u. De zonen van Boreas, die mij redden moeten, zijn de jonge broers van Kleo-
patra, die in Thracia mijn echtgenote was*.’

Daarop wierp Zetes, de zoon van Boreas, zich in zijn armen en beloofde samen met
zijn broer hem van de Harpijen te bevrijden. Ze lokten de roofvogels met een maal
naderbij. Ze kwamen als een plotselinge storm uit de wolken geschoten en stortten
zich begerig op het voedsel. De helden schreeuwden tegen ze, maar de Harpijen lie-

* Boreas, de Noordenwind, had eens Orithyia, de mooie dochter van de Atheense koning Er-
echtheus, het hof gemaakt, maar was afgewezen. Daarop ontvoerde hij zijn geliefde door de
lucht naar de verre kust van Thracia waar zij hem als zijn rechtmatige echtgenote twee zonen,
Zetes en Kalais, en twee dochters, Kleopatra en Chione, baarde.
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ten zich niet verstoren en bleven zitten tot ze alles hadden opgevreten. Toen verhie-
ven ze zich weer in de lucht en lieten een ondraaglijke stank achter. Maar Zetes en
Kalais achtervolgden hen met getrokken zwaard. Zeus gaf hun vleugels en onver-
moeibare krachten. Reeds dachten ze de monsters met hun handen te kunnen grij-
pen. Bijna hadden ze hen te pakken, toen ineens Iris zich, als godin van Zeus, uit de
ether liet zakken en hun toeriep: ‘Het is niet toegestaan, zonen van Boreas, de Har-
pijen met het zwaard te doden. Maar ik zweer jullie de grote godeneed bij de Styx,
dat de roofvogels de zoon van Agenor niet meer zullen kwellen.” De zonen van Bo-
reas keerden met die belofte naar het schip terug.

Intussen hadden de Griekse helden het de grijsaard gemakkelijk gemaakt en een of-
fermaaltijd voorbereid waarvoor ze de uitgehongerde uitnodigden. Deze verslond
begerig de goede spijzen. Het kwam hem voor alsof dat alles in een droom gebeur-
de. Terwijl ze de nacht doorbrachten met wachten op de terugkeer van de zonen van
Boreas, schonk de oude koning Phineus hun als dank een blik in de toekomst. ‘U
zult in een nauwe doorgang op zee de Symplegaden tegenkomen. Dat zijn twee steile
rotseilanden. Ze drijven steeds naar elkaar toe en dan gaat de zee daar tussen ver-
schrikkelijk te keer. Als u niet met man en muis verpletterd wilt worden, roei dan zo
snel daar tussen door als een duif vliegt. Dan zult u aan het strand van de Mariandy-
nen komen waar de ingang van de onderwereld is. U zult nog aan vele andere voor-
gebergten, stromen en kusten voorbijvaren, langs de vrouwensteden van de Amazo—
nen, langs het land van de Chalyben die in het zweet huns aanschijns ijzer uit de
grond delven en ten slotte zult u de kust van Kolchis bereiken waar de Phasis haar
brede stroom in zee stort. Daar zult u de grote burcht van koning Aietes zien. Daar
bewaakt de draak die nooit slaapt het Gulden Vlies dat over de kruin van een eik
hangt uitgespreid.’

De luisterende helden huiverden en wilden nog meer vragen, maar de zonen van Bo-
reas streken uit de lucht in hun midden neer en brachten de koning de belofte van
Iris over.

DE SYMPLEGADEN

Phineus nam dankbaar en ontroerd afscheid van zijn redders die nieuwe avomurep
tegemoet gingen. Eerst werden ze veertig dagen lang opgehouden door winden uit
het noordwesten, tot offers en gebeden aan alle twaalf goden hen weer op weg hiel-
pen. Toen hoorden ze in de verte een geweldig lawaai. Dat was het gekraak van de
steeds weer tegen elkaar aan stotende en terugwijkende Symplegaden en het gedon-
der van het samengeperste water. Tiphys, de stuurman, nam een stuurrad. Euphe-
nos stond op en hield een duif in de hand gereed. Als die, zo had Phineus gezegd,
zonder angst tussen de rotsen doorvloog, konden ook zij gerust de doorvaart wa-
gen. Juist gingen de rotsen weer uiteen. Euphenos liet de duif los en allen keken
haar vol verwachting na. De duif vloog tussen de rotsen door die elkaar al weer na-
derden. De schuimende zee borrelde en siste. Een hevig gedruis vervulde water en
lucht, de rotsen bonkten tegen elkaar en klemden de uiterste punten van de staartve-
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[image: image7.jpg]ren van de duif vast, maar ze was er behouden doorheen gekomen. Tiphys vuurde
de roeiers met luide stem aan, de rotsen gingen weer uiteen en de stroom zoog het
schip naar binnen. Nu waren ze de ondergang nabij. Een torenhoge golf rolde hen
tegemoet waarvoor allen het hoofd introkken. Maar Tiphys gaf bevel het roeien te
staken en de schuimende golf rolde onder het schip door en hief het hoog boven de
tegen elkaar bonkende rotsen uit. De mannen trokken vervolgens zo hard aan de
riemen dat deze krom stonden. Nu sleurde de maalstroom het schip weer midden
tussen de rotsen. Reeds schuurden ze tegen de boorden van het schip toen hun be-
schermgodin het een onzichtbare duw gaf zodat het er doorheen schoot en de tegen
elkaar stotende rotsen alleen een paar van de achterste planken van het schip ver-
brijzelden. Toen de mannen de hemel en de open zee weer voor zich zagen, haalden
ze verlicht adem en kregen het gevoel uit de onderwereld omhoog gekomen te zijn.
‘Dat is niet door onze kracht gelukt,” riep Tiphys. ‘Athena heeft ons beschermd. Nu
behoeven we niets meer te duchten. Al wat er nu nog komt zal volgens Phineus kin-
derspel zijn.” Maar Iason schudde somber het hoofd. ‘Beste Tiphys, ik heb de go-
den verzocht toen ik mij door Pelias tot deze onderneming liet overhalen. Nu kwelt
mij dag en nacht de zorg om jullie leven. Zal ik jullie van deze verschrikkelijke geva-
ren weer behouden thuis kunnen brengen?’ Dat zei de held om zijn metgezellen op
de proef te stellen. Ze juichten hem echter opgewekt toe en wensten verder te varen.
Ze voeren verder en verder en bereikten eindelijk de monding van de Thermodon.
Deze onderscheidde zich van alle andere stromen op aarde. Ontsprongen uit een en-
kele bron in de bergen deelde ze zich al snel in vele kleinere rivieren en stroomde via
zesennegentig monden in zee. Aan de breedste monding woonden de Amazonen.
Dit volk bestond uitsluitend uit vrouwen, stamde af van de god Ares en voerde
graag oorlog. Hadden de Argonauten daar moeten landen dan waren ze ongetwij-
feld in een bloedige strijd met de vrouwen verwikkeld geraakt, want die waren tegen
de dapperste helden opgewassen. Ze woonden niet in steden, maar verspreid over
het land en in aparte stammen verdeeld. Een gunstige westenwind hield de Argonau-
ten ver van dit krijgslustige vrouwenvolk. Na een dag en een nacht kwamen ze, zoals
Phineus had voorspeld, bij het land der Chalyben. Die beoefenden geen landbouw
noch veeteelt, maar dolven uitsluitend koper en ijzer dat ze tegen voedsel ruilden.
Ze brachten hun dagen door met zware arbeid in duisternis en dichte rook.

Toen de Argonauten ter hoogte van het eiland Aretia of Eiland van Ares kwamen,
vloog een van de bewoners, een vogel, hen met krachtige vleugelslag tegemoet. Bo-
ven het schip zwevend schudde hij zijn wieken en een scherpe veer bleef in de schou-
der van de held Oileus steken. De gewonde liet zijn riem los. Zijn nevenman trok de
veer uit de schouder en verbond de wond. Weldra verscheen er een tweede vogel.
Klytios, die zijn boog al had gespannen, schoot hem in de vlucht neer en het dier viel
midden tussen hen in. ‘Het eiland is weliswaar dichtbij,” zei Amphidames, een erva-
ren reiziger, ‘maar vertrouw die vogels niet. Het zijn er zeker zoveel dat we te weinig
pijlen hebben om ze allemaal neer te schieten als we aan land gaan. Laat ons over-
leggen hoe we die vechtlustige dieren kunnen verdrijven. Zet allen de helm met hoge
pluim op, steek alle blinkende lansen en schilden op en hef een ontzettend ge-
schreeuw aan. Als de vogels dat horen en daarbij de golvende pluimen, de onbe-
weeglijke lansen en de glanzende schilden zien, zullen ze bang worden en verdwij-
nen.’
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Dat voorstel beviel de helden en ze volgden zijn raad op. Er liet zich geen vogel zien
toen ze dichterbij roeiden. Pas toen ze vlak bij de kust met hun schilden rammelden
vlogen er ontelbare opgeschrikt op en scheerden in een onstuimige vlucht over het
schip. Maar de helden hadden zich met hun schild gedekt en de puntige veren vielen
zonder hen te kwetsen. De vogels zelf, de Stymphaliden*, vlogen ver over zee naar
een andere kust. De Argonauten landden op het eiland.

Hier zouden ze onverwachte vrienden en metgezellen vinden, want nauwelijks had-
den ze voet aan land gezet of vier in lompen gehulde jongemannen kwamen hen te-
gemoet. Een van deze liep op de helden af en sprak hen aan. ‘Wie u ook bent, beste
mannen,’ zei hij, ‘help ons arme schipbreukelingen aan kleren om onze naaktheid te
bedekken en aan voedsel om onze honger te stillen!’ Iason beloofde hun vriendelijk
alle hulp en vroeg naar hun namen en geslacht.

U hebt wellicht van Phrixos gehoord, de zoon van Athamas,’ zei de jongeman, ‘die
het Gulden Vlies naar Kolchis heeft gebracht? Koning Aietes heeft hem zijn oudste
dochter Chalkiope tot vrouw gegeven. Wij zijn zijn zoons en ik heet Argos. Onze
vader, Phrixos, is kort geleden gestorven en naar zijn laatste wil hebben wij ons in-
gescheept om de schatten te halen die hij in de stad Orchomenos had achtergelaten.’
De helden waren blij verrast en Iason begroette hen als zijn neven, want de grootva-
ders Athamas en Kretheus waren broers geweest. De jongeman vertelde verder hoe
hun schip in een storm was vergaan en hoe zij, aan een plank hangend, op dit on-
gastvrije eiland waren aangespoeld. Toen de helden echter over hun voornemen ver-
telden en hen uitnodigden aan het avontuur mee te doen, werden hun ogen groot
van ontzetting. ‘Onze grootvader Aietes is een wreed man. Hij moet een zoon van
de zonnegod zijn en met bovenmenselijke macht begiftigd. Hij heerst over ontelbare
stammen van Kolchiérs en het Vlies wordt door een afschrikwekkende draak be-
waakt.” Enkele helden werden bleek toen ze dat hoorden. Peleus** echter stond op
en zei: ‘Geloof niet dat wij voor de Kolchiérkoning onderdoen. Ook wij zijn goden-
zonen! Geeft hij ons het Vlies niet vrijwilig, dan zullen we het hem ontnemen!’ Zo
spraken ze elkaar onder een rijk maal moed in.

De volgende ochtend gingen de zonen van Phrixos, gesterkt en gekleed, met hen aan
boord en de tocht ging verder. Na een dag en een nacht zagen ze de toppen van het
Kaukasusgebergte boven de horizon verschijnen. Toen het reeds schemerde hoor-
den ze hoog boven hen een geruis. Dat was de adelaar van Prometheus die hoog
over het schip vloog. Zijn vleugelslag was zo machtig dat alle zeilen bewogen als op
de wind. Het was een reuzenvogel die de lucht met zijn vleugels sloeg als met grote
zeilen. Kort daarna hoorden ze in de verte het diepe gekreun van Prometheus aan
wiens lever de vogel zich te goed deed. Na enige tijd hield het gekreun op en zagen ze
de adelaar hoog in de lucht terugvliegen. Nog die zelfde nacht bereikten ze de mon-
ding van de Phasis. Verheugd klommen enkelen naar boven om het schip af te take-
len. Daarna brachten ze het roeiend in het brede bed van de stroom waarvan de gol-
ven voor het grote vaartuig schenen terug te wijken. Links van hen lag de hoge Kau-

* Zie de Heraklessage.

** Zoon van Aiakaos, kleinzoon van Zeus, broer van Telamon, koning in Thessalia. Hij huwde
later de Nereide Thetis die hem Achilleus baarde. Telamon, de vader van de grote Aias,
heerste in Salamis.
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[image: image8.jpg]kasus en ook Kytaia, de hoofdstad van Kolchis, en rechts strekten zich het veld en
het heilige bos van Ares uit waar de draak het Gulden Vlies, dat aan de takken van
een hoge eik hing, met zijn scherpe ogen bewaakte. Toen verhief Iason zich. Hij
hield een gouden beker vol wijn omhoog en bracht de stroom, moeder aarde, de go-
den van het land en de op de tocht omgekomen helden een drankoffer. Allen vroeg
hij hen bij te staan en over het schip te waken.

‘Zo zijn we dan behouden in Kolchis aangekomen,’ zei de stuurman Ankaios. ‘De
tijd is gekomen om ons ernstig te beraden of we zullen proberen langs vreedzame
weg met koning Aietes tot overeenstemming te komen of dat we ons doel op een an-
dere manier willen bereiken.” - ‘Morgen,’ riepen de vermoeide helden. En daarom
gaf Iason bevel het schip in een schaduwrijke bocht voor anker te leggen. Allen
strekten zich uit. Het werd echter geen lange rustpauze, want al gauw wekte de och-
tendzon hen.

IASON IN HET PALEIS VAN AIETES

Vroeg in de ochtend beraadslaagden de helden. Iason stond op en zei: ‘Dit is mijn
voorstel. Blijf allen rustig, maar met de wapens bij de hand, aan boord van het
schip. Ik zal mij met de zonen van Phrixos en twee uit jullie midden naar het paleis
van Aietes begeven. Ik zal hem eerst vriendelijk vragen of hij ons het Gulden Vlies
zonder strijd wil overhandigen. Zonder twijfel zal hij ons verzoek afwijzen. Maar
dan heeft hij alles wat er verder gebeurt aan zichzelf te wijten. En wie weet, mis-
schien kunnen onze woorden hem toch van mening doen veranderen. Hij heeft zich
destijds ook laten overhalen om de onschuldige Phrixos, die voor zijn stiefmoeder
vluchtte, op te nemen.’ De helden stemden met Iasons plan in. Hij greep vervolgens
de vredesstaf van Hermes en verliet met de zonen van Phrixos en zijn metgezellen
Telamon en Augias* het schip. Ze betraden een met wilgen begroeid veld. Huiverend
keken ze naar de vele aan kettingen opgehangen lijken die daar bengelden. Maar dat
waren geen misdadigers of vermoorde vreemdelingen. In Kolchis werd het verbran-
den of begraven van gestorven mannen als goddeloos beschouwd. Men hing de in
ruwe stierehuiden gewikkelde lijken aan bomen ver van de stad en liet ze in de lucht
drogen. Alleen vrouwen werden begraven.

De Kolchiérs waren in aantal een groot volk. Opdat Iason en zijn begeleiders onder-
weg niets zou overkomen legde Hera, de beschermster van de Argonauten, een dicht
neveldek over de stad en liet dat pas weer optrekken toen ze behouden bij het paleis
van de koning waren aangekomen. Daar stonden ze dan bij de voorhof en bewon-
derden de dikke muren, de hoge gewelfde poort en de machtige zuilen. Een stenen
kroonlijst liep rond het gehele bouwwerk. Zwijgend traden ze over de drempel de
voorhof binnen. Lange wingerdranken rekten zich omhoog, daaronder klaterden
vier altijd stromende fonteinen. Uit de eerste spoot melk, uit de tweede wijn, uit de
derde welriekende olie en uit de vierde water dat ’s winters warm en ’s zomers ijs-

* De uit de Heraklessage bekende koning van Elis.
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koud was. De kunstzinnige Hephaistos had dit unieke werk geschapen. Hij had ook
bronzen stieren vervaardigd die vuur bliezen en van zuiver ijzer een ploeg gesmeed,
alles als dank voor de vader van Aietes, de zonnegod, die Hephaistos in de Gigan-
tenslag op zijn wagen genomen en gered had. Vanaf die voorhof kwamen ze bij de
zuilengang van de zich naar links en rechts uitstrekkende middenhof waarin zich ve-
le toegangsdeuren tot vertrekken bevonden. Dwars daarop stonden twee paleizen
waarvan het ene door koning Aietes zelf werd bewoond en het andere door zijn
zoon Absyrtos. In de overige vertrekken woonden de dienaressen en de dochters van
de koning, Chalkiope en Medeia. Medeia, de jongste dochter, liet zich zelden zien.
Zij bracht haar tijd voornamelijk door in de tempel van Hekate waarvan zij de
priesteres was. Ditmaal echter had Hera, de beschermgodin van de Grieken, haar
het besluit ingegeven in het paleis te blijven. Ze had juist haar verblijf verlaten en
wilde naar de kamer van haar zuster gaan toen de helden haar tegemoet kwamen.
Bij het zien van hen gaf ze een luide kreet. Chalkiope hoorde dat en kwam met haar
dienaressen naar buiten gesneld. Ze brak in een luid gejubel uit want ze herkende
haar vier kinderen, de zonen van Phrixos. Die vielen hun moeder in de armen.

MEDEIA EN AIETES

Ten slotte kwam ook Aietes met zijn echtgenote Idyia naar buiten. Weldra wemelde
het in de voorhof van mensen. Slaven waren druk bezig voor de gasten een forse
stier te slachten, anderen kloofden hout voor de vuren en weer anderen warmden
water in bekkens boven de vuren. Hoog in de lu¢ht zweefde, door niemand opge-
merkt, de liefdesgod. Hij trok een pijl uit zijn koker, daalde onzichtbaar op de
grond neer, en achter lason ineengehurkt legde hij aan op de koningsdochter Me-
deia. Weldra brandde de pijl in haar borst. Ze moest diep ademhalen. Van tijd tot
tijd wierp ze heimelijke blikken op Iason. Ze kon aan niets anders meer denken.
In de drukte had niemand de verandering opgemerkt die zich in Medeia had vol-
trokken. De knechten dienden de toebereide spijzen op en de Argo-vaarders, die
zich met een warm bad hadden verfrist, deden zich opgewekt te goed aan spijs en
drank. Onder het maal vertelden de kleinzoons aan Aietes wat hun onderweg was
overkomen en daarna vroeg hij hun zachtjes naar de vreemdelingen. ‘Ik zal het u
niet verzwijgen, grootvader,’ fluisterde Argos hem toe. ‘Deze mannen zijn gekomen
om u om het Gulden Vlies te vragen. Een koning, die zij graag uit hun vaderland
willen verdrijven, heeft hun die gevaarlijke opdracht gegeven. Hij hoopt dat ze de
toorn van Zeus en de wraak van Phrixos niet zullen overleven. Pallas Athena heeft
hen bij de bouw van hun schip geholpen. Het is zo hecht gebouwd dat het tegen alle
stormen bestand is. De dapperste helden van Griekenland vormen de bemanning
van dat schip.” En daarna noemde hij de namen van de belangrijksten van hen, ook
die van Iason.

Toen de koning dat hoorde schrok hij en hij werd vertoornd op zijn kleinzoons,
want hij dacht dat zij de vreemdelingen naar zijn paleis hadden gebracht. Zijn ogen
onder de borstelige wenkbrauwen schoten vuur en hij zei luid: ‘Ga uit mijn ogen,

91




[image: image9.jpg]verraders! En u, vreemdelingen, bent niet hier gekomen om het Vlies te halen, maar
om mij scepter en troon te ontnemen. Als u niet als gasten aan mijn tafel was geno-
digd, zou ik mijzelf vergeten!”

Toen de naast hem zittende Telamon dat hoorde werd deze woedend. Hij wilde
opstaan en de koning antwoorden. Maar Iason hield hem terug en nam zelf het
woord: ‘U kunt gerust zijn, Aietes. Wij zijn niet naar uw stad en uw paleis gekomen
om u te beroven. Wie zou over een zo grote en gevaarlijke zee varen alleen om zich
aan vreemde bezittingen te vergrijpen. Alleen het lot van mijn familie en het wrede
bevel van een boosaardige koning brachten mij hier. Schenk ons het Gulden Vlies,
geheel Griekenland zal u daarvoor roemen. Ook zijn wij bereid u met daden te dan-
ken. Als u op dit moment oorlog voert, beschouw ons dan als uw bondgenoten.”

Dat zei Iason en wilde daarmee de koning sussen. Die overlegde echter bij zichzelf
of hij hen ter plekke zou laten ombrengen of eerst hun krachten op de proef stellen.
Na een poosje antwoordde hij, rustiger geworden: ‘Waarom zo angstig? Als u wer-
kelijk godenzonen bent, dan moogt u het Gulden Vlies met u meenemen, want dap-
pere mannen gun ik alles. Maar voordien moet u mij een proef afleggen. Op het veld
van Ares weiden twee vuurspuwende stieren met ijzeren hoeven. Daarmee pleeg ik
het veld te ploegen en als dat klaar is zaai ik in de voren geen koren, maar de afgrij-
selijke tanden van een draak. Daaruit groeien mannen die mij aan alle kanten om-
ringen en die ik met mijn lans moet verslaan. Vroeg in de ochtend span ik de stieren
voor de ploeg en laat op de avond rust ik reeds van het oogsten uit. Als u datzelfde
tot stand brengt, vreemdeling, dan moogt u nog op dezelfde dag het Vlies meene-
men. Maar niet eerder, want het is niet redelijk dat een dapper man voor een minder
dappere wijkt.’

Tason zat daar zwijgend en besluiteloos. Hij waagde het niet zich zonder meer in een
zo groot avontuur te storten. Maar dan vermande hij zich en antwoordde: ‘Hoe
groot die taak ook is, ik zal haar volbrengen, koning, ook al zou ik er bij omkomen.
Ik volg het lot dat mij hierheen heeft gebracht.’ - ‘Goed,’ zei de koning. ‘Ga nu naar
uw mensen en overleg goed met u zelf. Wanneer u niet alles kunt uitvoeren, laat dan
het werk aan mij over en maak u uit de voeten!’

DE RAAD VAN ARGOS

Tason en zijn twee begeleiders verhieven zich van hun plaats. Van de zoons van
Phrixos volgde alleen Argos hen. Ze verlieten het paleis. Medeia sloeg door haar
sluier Iason gade en haar gedachten volgden hem. Toen ze weer alleen in haar vrou-
wenverblijf was begon ze te huilen. Toen zei ze tegen zichzelf: ‘Waarom ben ik zo
bedroefd? Wat gaat mij die held aan? Ook al zou hij de prachtigste van alle halfgo-
den zijn of de slechtste, als hij te gronde wil gaan dan is dat zijn zaak! En toch, o
moge hij zijn ondergang ontlopen! Laat hem, eerwaarde godin Hekate, naar huis
terugkeren! Zou hij echter door de stieren worden overweldigd, dan moet hij toch
weten dat ik althans bedroefd zal zijn over zijn lot!’

Intussen waren de helden op de terugweg naar hun schip en Argos zei tegen Iason:
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“U zult mijn raad wellicht niet goedkeuren, nochtans wil ik u hem geven. Ik ken een
jonge vrouw die van Hekate, de godin van de onderwereld, geleerd heeft met tover-
dranken om te gaan. Als wij haar op onze hand kunnen krijgen, zult u zegevierend
uit de strijd komen.’ - ‘Als je dat wilt proberen, mijn beste,” antwoordde Iason,
‘heb ik daar geen bezwaar tegen. Maar het ziet er niet rooskleurig voor ons uit als
onze behouden terugkeer afhangt van de gunst van een vrouw.’

Ondertussen waren ze bij het schip gekomen. Iason vertelde zijn metgezellen wat hij
de koning had beloofd. Een tijdlang bleven de vrienden zwijgen, tot Peleus opstond
en zei: ‘Iason, als je je belofte wilt houden, tref dan je voorbereidingen. Heb je er
daarentegen geen volledig vertrouwen in, begin er dan niet aan. Maar in dat geval
kun je er zeker van zijn dat al je mannen ten dode zijn opgeschreven.’

Daarop sprongen Telamon en vier anderen strijdlustig overeind. Maar Argos kal-
meerde hen en zei opnieuw: ‘Ik ken een jonge vrouw die met toverdranken weet om
te gaan. Zij is een zuster van mijn moeder. Laat mij naar mijn moeder gaan en haar
overhalen haar zuster voor ons te winnen. Eerst dan zullen we weer over het avon-
tuur spreken waartoe Iason zich heeft verplicht.” Nauwelijks was hij uitgesproken
of er kwam een teken. Een duif, die achtervolgd werd door een havik, vluchtte in Ia-
sons schoot en de jagende roofvogel viel als een steen op het dek van het achterschip
te pletter. Nu herinnerde een van de mannen zich dat ook de oude Phineus hun
voorspeld had dat Aphrodite hen zou helpen om behouden terug te keren. Alle
mannen vielen daarom Argos’ plan bij. Alleen Idas, de zoon van Aphareus, verhief
zich verontwaardigd en zei: ‘Bij de goden, zijn we hierheen gekomen als vrouwe-
knechten? Waarom roepen we Aphrodite aan in plaats van ons tot Ares te wenden?
Moet een duif ons van de strijd afhouden?’ En vele helden morden zachtjes. Maar
Tason koos voor Argos’ plan. Het schip werd aan de oever gemeerd.

Argos zocht zijn moeder op en verzocht haar haar zuster Medeia over te halen om
hen te helpen. Chalkiope had ook medelijden met de vreemdeling, maar ze dorst de
grimmige toon van haar vader niet te trotseren. Daarom was het verzoek van haar
zoon haar niet onwelgevallig en ze zegde hem haar steun toe.

Medeia lag in een onrustige sluimer op haar legerstede en had een droom die haar
beangstigde. Ze zag Iason in gevecht met de stieren. Hij was diestrijd echter niet be-
gonnen om het Gulden Vlies, maar om haar als zijn vrouw naar zijn vaderland te
voeren. Nu was het in de droom alsof zij zelf de strijd met de stieren had gevoerd,
maar haar ouders wilden Iason de beloofde prijs niet geven. Daarover was een hevi-
ge strijd ontstaan tussen haar vader en de vreemdeling en beide kampen benoemden
haar tot scheidsrechter. In haar droom koos ze voor de vreemdeling. Haar ouders
weenden en gaven ineens een luide schreeuw - en met die schreeuw ontwaakte Me-
deia.

Na die droom wilde ze naar haar zuster snellen, maar ze bleef lange tijd besluiteloos
in de voorhof staan. Vier keer ging ze op weg en vier keer keerde ze weer terug en
ten slotte wierp ze zich huilend op haar bed. Zo vond een van haar vertrouwde die-
naressen haar. Die kreeg medelijden met haar meesteres en ging het Chalkiope ver-
tellen. Die haastte zich naar het verblijf van haar zuster en trof haar daar met rode,
betraande ogen aan. ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg ze bezorgd. ‘Ben je ziek?’
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Medeia kleurde en schaamte sloot haar mond. Maar ten slotte gaf de liefde haar
moed en ze zei listig: ‘Chalkiope, ik maak me zorgen over je zonen. Ik ben bang dat
vader ze wel eens tegelijk met de vreemdelingen zou kunnen ombrengen. Dat is mij
in een akelige droom duidelijk geworden. Moge een god verhelpen dat die droom
niet bewaarheid wordt.’

Chalkiope sloeg de schrik om het hart. ‘Juist daarom ben ik bij je gekomen,’ zei ze.
“En ik smeek je, mij tegen onze vader te steunen!’ Ze omklemde met beide handen
Medeia’s knieén en verborg het hoofd in haar schoot. Beide zusters weenden bittere
tranen. Toen zei Medeia: ‘Bij hemel en aarde zweer ik je, wat ik doen kan om je zo-
nen te redden, ik zal het gaarne doen.” - ‘Nu,’ antwoordde haar zuster, ‘dan zul je
ook de vreemdeling, ter wille van mijn kinderen, een middel willen geven om hem in
dat verschrikkelijke gevecht te laten zegevieren. In zijn naam verzocht mijn zoon
Argos mij om je hulp in te roepen.’

Medeia’s hart sloeg over van vreugde toen ze dat hoorde en haar schone gelaat
kleurde. Ze viel bijna over haar woorden toen ze antwoordde: ‘Chalkiope, het mor-
genrood zal niet meer opgaan als jouw leven en dat van je zoons niet mijn grootste
zorg zijn. Morgen zal ik in alle vroegte naar de tempel van Hekate gaan om daar
voor de vreemdeling het tovermiddel te halen dat de stieren kan kalmeren.” Chalkio-
pe verliet het vertrek van haar zuster en bracht Argos het goede nieuws.

De gehele nacht voerde Medeia een zware tweestrijd. ‘Heb ik niet te veel beloofd?’
vroeg ze zich af. ‘Mag ik zoveel voor een vreemdeling doen? Ja, ik wil hem redder}‘
Hij moet vrij zijn om daarheen te gaan waar hij wil. Maar als alles achter de rug is
wil ik sterven. Maar zal men mij niet verwijten dat ik schande over mijn huis heb ge-
bracht omdat ik uit liefde voor een vreemdeling ben gestorven?’ Ze haalde een kistje
te voorschijn waarin ze helende en dodende middelen bewaarde. Ze zette het op
haar knieén en had het al geopend om er een dodelijk middel uit te halen, toen alle
vreugden van het leven haar door de geest schoten. Ze werd door een onuitsprekelij-
ke angst voor de dood bevangen. Ze zette het kistje op de grond. Hera, de be-
schermster van Iason, had haar hart beroerd. Amper kon ze het morgenrood af-
wachten om de beloofde tovermiddelen te gaan halen en daarmee voor haar geliefde
te treden.

IASON EN MEDEIA

Nauwelijks was het morgenrood aan de hemel verschenen of de jonge vrouw sprong
al van haar legerstede op, bond haar blonde haar op dat tot dan in rouwvlechten
naar beneden had gehangen, wiste de laatste tranen van haar wangen en zalfde zich
met heerlijke nectarolie. Ze trok een fraai gewaad aan en wierp een witte sluier over
haar hoofd. Alle kwellingen van de nacht waren vergeten. Lichtvoetig snelde ze
door het huis en beval haar twaalf dienaressen vlug de muildieren voor de wagen te
spannen die haar naar de tempel van Hekate moest brengen. Zelf haalde ze uit het
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kistje een zalf die Prometheusolie werd genoemd. Wie de godin van de onderwereld
aanriep en daarna zijn lichaam met die olie zalfde, kon op die dag door geen zwaard
gewond en door geen vuur verzengd worden; hij was die dag tegen iedere tegenstan-
der opgewassen. De zalf was bereid uit het zwarte sap van een wortel die uit het
bloed was gegroeid dat uit de aangevreten lever van de Titanenzoon druppelde. Me-
deia had eigenhandig het kostbare sap van die plant in een schelp opgevangen.
De wagen stond gereed. Twee maagden namen naast hun meesteres plaats die zelf
zweep en teugels greep en, door de overige dienaressen te voet begeleid, door de stad
reed. Overal week het volk eerbiedig opzij voor de koningsdochter. Toen ze bij de
tempel kwamen sprong ze van de wagen en zei listig tegen haar maagden: ‘Vriendin-
nen, ik heb wel zwaar gezondigd door de vreemdelingen te benaderen. Nu verlangen
mijn zuster en haar zoon Argos dat ik hun aanvoerder, die de stieren moet beteuge-
len, met tovermiddelen onkwetsbaar maak. Ik heb voor de schijn toegezegd en hem
hier in de tempel ontboden waar ik alleen met hem zal spreken. Ik zal zijn geschen-
ken aanvaarden en die zullen we later onder elkaar verdelen. Ik zal hem echter vergif
geven zodat hij zeker zal sterven! Verwijder jullie je nu, opdat hij geen argwaan
krijgt.”

Het plan beviel de maagden. Ondertussen waren Argos, Iason en de vogelwichelaar
Mopsos op weg gegaan. Hera had op die dag haar beschermeling Iason een goddelij-
ke schoonheid verleend. Medeia blikte ondertussen van tijd tot tijd door de tempel-
poort de straat op. Bij iedere voetstap of windvlaag hief ze luisterend het hoofd op.
Eindelijk betrad Iason met zijn begeleiders de tempel, trots en schoon als de uit de
oceaan opkomende Sirius*. Bij zijn aanblik stokte haar de adem in de keel. Het werd
zwart voor haar ogen en haar wangen gloeiden.

Lange tijd stonden Iason en Medeia zwijgend tegenover elkaar. ‘Waarom hebt u
angst voor mij?’ Met die woorden verbrak Iason als eerste het zwijgen. ‘Ik kom als
smekeling. Geef me het tovermiddel dat uw zuster mij beloofd heeft. Ik heb uw hulp
nodig, maar vergeet niet dat wij op een heilige plaats zijn. Hier zou ieder bedrog hei-
ligschennis zijn. De moeders en vrouwen van onze helden die ons wellicht reeds be-
wenen, zult u door uw hulp van hun knagende zorgen bevrijden en u zult in geheel
Griekenland onsterfelijkheid verwerven.’

Medeia had hem laten uitspreken. Ze blikte glimlachend naar de vloer en verheugde
zich over zijn lof. Woorden drongen haar naar de lippen en gaarne had ze hem alles
gezegd. Maar ze bleef zwijgen en wikkelde de doek van het kistje dat Iason snel uit
haar handen nam. Ze zou ook blijmoedig haar hart uit haar borst gerukt en hem ge-
schonken hebben als hij dat verlangd had. Beiden keken beschaamd naar de grond
en vervolgens verzonken hun blikken vol verlangen in elkaar.

Het spreken kostte Medeia moeite: ‘Hoor nu hoe ik u helpen zal. Als mijn vader u
de draketanden om te zaaien heeft gegeven, neem dan een bad op een eenzame
plaats in de stroom. Trek daarna een zwart gewaad aan en graaf een cirkelvormige
kuil. Maak daarin een brandstapel, slacht een wit lam en verbrand dat geheel en ai.
Breng dan Hekate een plengoffer van zoete honing en verwijder u weer van de
brandstapel. Ook al hoort u voetstappen of hondegeblaf achter u, draai u in geen
geval om anders verliest het offer zijn kracht. Zalf de volgende ochtend uw lichaam

* De helderste onder de vaste sterren, de grootste in het sterrenbeeld de Grote Hond.
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[image: image11.jpg]in met het tovermiddel dat ik u heb overhandigd, daarin schuilt een onmetelijke
kracht. U zult zich niet alleen tegen alle mannen, maar zelfs tegen de onsterfelijke
goden opgewassen voelen. Ook uw lans, uw zwaard en uw schild moet u daarmee
zalven, dan zal geen ijzer en geen vlam u kunnen deren. Slechts een dag zult u zo
sterk zijn. Ik zal u nog een vingerwijzing geven. Wanneer u de stieren ingespannen
en het veld geploegd hebt en de door u gezaaide draketanden reeds opgekomen zijn,
werp dan een grote steen tussen hen. De tierende gezellen zullen er om vechten als
om een stuk brood. Onderwijl kunt u zich dan op hen storten en hen neermaaien.
Daarna kunt u het Gulden Vlies rustig uit Kolchis meenemen. Dan kunt u gaan! Ja,
ga maar waarheen u wilt!’

Ze kon haar tranen niet bedwingen, want ze dacht er aan dat hij dan zeer ver weg
over zee zou gaan. Bedroefd greep ze zijn rechterhand want de smart werd haar te
veel. ‘Als u naar huis terugkeert, vergeet Medeia dan niet. Ook ik zal aan u denken.
Zeg mij, waar is uw vaderland waarheen u met uw mooie schip zult terugkeren.’
Ook Iason voelde zich onweerstaanbaar aangetrokken tot Medeia en zei: ‘Geloof
mij, hoge vorstin, als ik de dood ontloop zal ik dag en nacht aan u denken. Mijn va-
derland is Iolkos in Haimonia*, waar Deukalion, de zoon van Prometheus, vele ste-
den gesticht en tempels gebouwd heeft. Daar kent men zelfs de naam van uw land
niet eens.’

“U woont dus in Griekenland,’ antwoordde ze. ‘Daar zijn de mensen waarschijnlijk
gastvrijer dan hier bij ons. Vertel daarom niet hoe men u hier ontvangen heeft, denk
slechts in stilte aan mij. Ik zal aan u denken, ook wanneer allen hier u reeds vergeten
zijn. Zou u echter in staat zijn mij te vergeten, o dat dan de wind een vogel it Iol-
kos zende door wie ik er u aan kon herinneren dat u door mijn hulp hier ontkomen
bent. Ach, was ik dan zelf maar in uw huis om u er aan te herinneren!”

‘Wat zegt u daar,’ zei Iason. ‘Laat de winden en de vogels fladderen. Als u met mij
naar Griekenland en naar mijn vaderland komt, zullen vrouwen en mannen u vere-
ren, ja als een godheid aanbidden omdat hun zonen, hun broers, hun mannen door
uw hulp de dood ontkomen zijn, en mij zult u dan geheel behoren en niets zal onze
liefde kunnen scheiden dan de dood!” Medeia was gelukkig toen ze die woorden
hoorde. Tegelijk echter kwam in haar gedachte op hoe verschrikkelijk voor haar een
scheiding van haar vaderland zou zijn en toch trok Griekenland haar zeer sterk aan,
want Hera had haar dat ingegeven. De godin wenste dat Medeia haar vaderland zou
verlaten en voor Pelias’ ondergang naar Iolkos zou komen.

Intussen werden de dienaressen bezorgd, want de tijd waarop de vorstin naar huis
had zullen gaan was al lang voorbij. Zij zelf zou haar terugkeer naar huis geheel ver-
geten hebben als de voorzichtige Tason haar niet gemaand had: ‘Het is tijd om te
gaan willen de anderen geen argwaan krijgen. We zullen elkaar op deze plaats weer-
zien.’

* Oude naam voor Thessalia.
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IASON VERVULT DE OPDRACHT VAN AIETES

Iason keerde opgewekt naar zijn metgezellen aan boord terug. Medeia begaf zich
naar haar dienaressen. Die snelden haar tegemoet - maar zij zag hen niet, want haar
gedachten waren ver weg. Lichtvoetig stapte ze in de wagen en spoorde de muildie-
ren aan die uit zichzelf naar huis liepen. In het paleis had Chalkiope met angstige be-
zorgdheid voor haar zonen op haar gewacht. Ze zat op een schemel, het gebogen
hoofd in de handen gesteund.

Iason vertelde inmiddels zijn metgezellen hoe Medeia hem het tovermiddel had
overhandigd. Allen verheugden zich, alleen Idas knarsetandde van woede. De vol-
gende ochtend zonden ze twee helden naar Aietes om de draketanden te halen. Hij
gaf hun tanden van de draak die door Kadmos bij Thebe was gedood. Aietes deed
dat vol vertrouwen want hij hield het niet voor mogelijk dat Iason zelfs maar aan
het zaaien van de tanden zou toekomen. In de nacht die op deze dag volgde nam Ia-
son een bad en bracht een offer aan Hekate zoals Medeia hem had gezegd. De godin
verhoorde zijn gebed en kwam uit de onderwereld naar boven omringd door afzich-
telijke draken die brandende eiketakken in hun muil droegen. De honden uit de on-
derwereld sprongen blaffend om haar heen. lason werd door ontzetting aangegre-
pen, maar de aanwijzingen van Medeia volgend keek hij niet om tot hij weer bij zijn
metgezellen was. Weldra schemerde het morgenrood boven de besneeuwde toppen
van de Kaukasus.

Nu wierp Aietes zijn sterke pantser om dat hij in de strijd tegen de Giganten had ge-
dragen. Hij zette een gouden helm met vier pluimen op en greep een vierhuidig
schild dat niemand anders dan hij en Herakles konden tillen. Zijn zoon hield de
snelle paarden in bedwang. Hij stapte in zijn wagen en stoof de stad uit. Hij wilde
het schouwspel bijwonen en was uitgerust alsof hij zelf een gevecht moest leveren.
Iason had inmiddels volgens Medeia’s aanwijzingen zijn lans, zwaard en schild met
de toverzalf ingewreven. De om hem heen staande metgezellen probeerden hun wa-
pens op de lans, maar deze hield stand en niemand kon hem buigen. Hij was zo hard
als steen geworden. Idas ergerde zich daar aan en hij liet zijn bijl net onder de punt
op de schacht neerkomen, maar de schacht gaf geen krimp en de helden juichten.
Nu zalfde Iason ook zijn lichaam in en hij voelde een geweldige kracht in al zijn le-
den stromen. Daarop roeiden de helden naar het veld van Ares waar koning Aietes
en een grote menigte hen wachtten. Toen het schip vast lag sprong Iason met lans en
schild bewapend aan land en kreeg een helm vol puntige draketanden aangereikt.
Hij hing zijn zwaard aan een riem over zijn schouder. Op het veld zag hij het zware
juk van de stieren liggen en daarnaast de ploeg en de ploegschaar, alles van ijzer
gesmeed. Hij bevestigde de ijzeren punten op de sterke schacht van zijn lans en leg-
de de helm neer. Toen liep hij, gedekt door zijn schild, het veld op en keek naar de
stieren uit. Maar die kwamen onverwacht aan de andere kant uit een onderaards ge-
welf, waar hun stal was, te voorschijn. Uit hun neusgaten spoten vlammen en ze wa-
ren in een dichte rook gehuld. Iasons vrienden schrokken hevig toen ze de monsters
zagen, maar hij stond daar wijdbeens met het schild voor zich hun aanval af te
wachten. Ze kwamen met omlaag gehouden horens op hem af, maar de hevige
schok bracht hem niet van zijn plaats. Brullend en vuurspuwend herhaalden ze hun
stoten, maar Iason werd door het tovermiddel van Medeia beschermd. Toen zich
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[image: image12.jpg]daartoe de gelegenheid voordeed greep hij een van de stieren bij een horen en trok
hem met alle kracht waarover hij beschikte naar de plek waar het juk lag. Hier gaf
hij hem een schop en drukte hem tegen de grond. Op dezelfde manier bedwong hij
ook de tweede stier. Toen wierp hij zijn schild terzijde en hield, omspoeld door hun
vlammen, de beide dieren met zijn handen tegen de grond gedrukt. Aietes moest de
geweldige kracht van de man wel bewonderen. Ondertussen gaven Kastor en Poly-
deukes, zoals was afgesproken, hem het op de grond liggende juk aan dat hij aan de
nek van de dieren bevestigde. Hij tilde de boom op en stak die door het oog van het
juk.

Iason nam zijn schild weer op en hing dat aan een riem op zijn rug. Hij greep de
helm met draketanden en met zijn lans porde hij de woedende, vuurspuwende stie-
ren aan om de ploeg te trekken. Door hun kracht werd de grond diep opengereten
en de reusachtige aardkluiten bonkten in de vore. Iason volgde met vaste tred en
zaaide de tanden in de opengeploegde grond. Hij keek daarbij voorzichtig achterom
om te zien of de kiemende Giganten zich al niet tegen hem verhieven. De dieren
stampten op hun metalen hoeven voorwaarts. Vroeg in de middag was het gehele,
bijna vier morgens grote veld omgeploegd en werden de stieren van de ploeg verlost.
De held joeg ze met zijn wapens op zodat ze over het veld wegliepen. Hij zelf keerde
naar het schip terug omdat de voren nog leeg waren. Hij werd omringd door zijn
juichende metgezellen. Hij zei echter niets, maar vulde zijn helm met rivierwater en
leste zijn brandende dorst. Hij maakte zijn stijve spieren los en opnieuw maakte de
strijdlust zich van hem meester, want de reuzen waren reeds opgekomen: het gehele
Aresveld stond stijf van de schilden en spitse lansen. Iason dacht aan de raad van de
wijze Medeia. Hij greep een grote ronde steen en wierp deze met kracht tussen de
krijgers. Geknield zocht hij dekking achter zijn schild.

De Kolchiérs schreeuwden van verbazing. Aietes staarde zeer verwonderd de steen
na die zulke afmetingen had dat vier krachtige mannenr hem amper zouden hebben
kunnen optillen. De uit de aarde geborenen begonnen als spelende honden te dollen,
gingen op elkaar los en brachten elkaar dodelijke kwetsuren toe. Toen het gevecht
in volle gang was stortte lason zich op hen. Hij trok zijn zwaard uit de schede en
deelde naar alle kanten slagen uit.

De koning werd woedend. Zonder een woord te zeggen draaide hij zich om en keer-
de naar de stad terug. Hij was slechts van een gedachte bezeten, namelijk hoe hij Ia-
son te pakken zou kunnen nemen.

MEDEIA ROOFT HET GULDEN VLIES

De gehele nacht overlegde koning Aietes in zijn paleis met de edelen van zijn volk
hoe hij de Argonauten te slim af kon zijn, want hij had gehoord dat alles, wat er die
dag was voorgevallen, met medewerking van zijn dochter was gebeurd. Hera zag het
gevaar waarin Iason verkeerde. Daarom vulde ze Medeia’s hart met vrees. Deze ver-
moedde al dat haar vader op de hoogte was van haar hulp. Ze vreesde ook dat de
maagden iets wisten. Daarom besloot ze te vluchten. ‘Vaarwel, geliefde moeder,” zei
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ze wenend. ‘Vaarwel, zuster Chalkiope en jij, mijn vaderhuis! O vreemdeling, had
de zee je maar verzwolgen voor je Kolchis bereikte!’

En zo verliet ze haar tehuis als een gevangene die uit een kerker ontvlucht. Ze open-
de de poorten van het paleis met behulp van toverspreuken, rende barrevoets door
smalle zijweggetjes, trok haar sluier tot over haar wangen en schortte met haar rech-
terhand haar nachtgewaad op om sneller te kunnen lopen. Ze werd niet door de
wachters herkend en bevond zich weldra buiten de stad. Ze sloeg het voetpad naar
de tempel in. Eindelijk zag ze het schijnsel van het vreugdevuur dat de helden ter
viering van Iasons zege de gehele nacht lieten branden.

Toen ze ter hoogte van het schip was gekomen riep ze luid haar jongste neef Phron-
tis. Deze herkende haar stem pas toen ze voor de derde maal riep. De verbaasde hel-
den roeiden ijlings naar haar toe. Nog voor het schip aan de oever vastlag sprong la-
son al aan land. Phrontis en Argos kwamen hem achterna. ‘Red mij,’ riep Medeia.
‘Alles is verraden en hulp is niet te verwachten. Laat ons met het schip vluchten eer
mijn vader zijn snelle paarden bestijgt. Ik zal u aan het Gulden Vlies helpen door de
draak in slaap te brengen. U echter, vreemdeling, zweer mij bij de goden voor uw ge-
zellen dat u mijn eer in den vreemde zult beschermen!” Iasons hart barstte bijna van
blijdschap. Hij omarmde haar, tilde haar zachtjes op en zei: ‘Geliefde, Zeus en
Hera, de beschermers van het huwelijk, zijn mijn getuigen dat ik u als mijn rechtma-
tige vrouw naar mijn huis zal voeren!” Bij die eed legde hij zijn hand in de hare.
Medeia liet de helden nog diezelfde nacht het schip naar het bos roeien waar zich het
Gulden Vlies bevond. Iason en Medeia begaven zich over een weidepad naar het bos
waar ze de hoge eikeboom opzochten waaraan het Gulden Vlies hing. Daar rekte
echter de nimmer slapende draak zijn lange hals naar hen uit. Hij siste zo verschrik-
kelijk dat het bos en de oever van de rivier er van weergalmden. Medeia ging hem
zonder vrees tegemoet, riep met smekende stem de Slaap, de machtigste van de go-
den, om het monster in slaap te sussen. Ze bad tot de machtige koningin van de on-
derwereld om haar plan te zegenen. lason volgde haar zonder angst. Maar door het
toverzang in sluimer geraakt, liet de draak zich zakken en zijn geringde lijf strekte
zich uit. Alleen zijn afschrikwekkende kop stak nog omhoog en hij dreigde hen bei-
den met zijn opengesperde muil te grijpen. Toen sprenkelde Medeia hem met een je-
neverbestakje een toverdrank in zijn ogen waarvan de geur hem verdoofde. Hij
deed zijn muil dicht en het reusachtige lijf strekte zich languit door het gehele grote
bos.

Nu trok Iason het Gulden Vlies van de eik terwijl Medeia de kop van de draak
met toverolie besprenkelde. Daarop verlieten beiden ijlings het donkere Aresbos.
Iason droeg het grote ramsvel over zijn linkerschouder. De gouden last reikte van
Zijn hals tot zijn voeten en verlichtte het donkere pad. Later rolde hij het op uit
vrees dat een mens of een god hem die schat zou willen ontroven.

Tegen het ochtendgloren bereikten ze het schip. De metgezellen omringden hun
aanvoerder en bewonderden het vlies. Allen wilden het met hun handen aanraken
maar dat stond Iason niet toe. Hij dekte het toe met een nieuwe mantel. Voor Me-
deia maakte hij een gerieflijk plaatsje vrij op het achterschip en zei toen tegen zijn
vrienden: ‘Nu, kameraden, laat ons snel naar het vaderland terugkeren! Met de
hulp van deze vrouw hebben wij onze opdracht kunnen vervullen. Als beloning
neem ik haar als mijn rechtmatige echtgenote mee naar huis. Jullie moeten mij hel-
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[image: image13.jpg]pen haar te beschermen. Want ik ben er zeker van dat Aietes snel achter ons aan zal
komen om te trachten met zijn volk ons vertrek te beletten. Daarom moet de helft
van jullie roeien en de anderen dekken met hun schild onze aftocht.” Met die woor-
den kapte hij de touwen door waaraan het schip lag gemeerd. Hij stak zich in volle
wapenrusting en nam naast Medeia en stuurman Ankaios plaats. Het schip voer snel
de monding van de rivier tegemoet.

DE ARGONAUTEN VLUCHTEN MET MEDEIA

Intussen waren Aietes en alle Kolchiérs op de hoogte van Medeia’s liefde, haar da-
den en haar vlucht. Ze verzamelden zich met hun wapens op de markt en snelden
daarna naar de oever van de rivier. Aietes reed op een wagen die getrokken werd
door de paarden die de zonnegod hem had geschonken. In zijn linkerhand droeg hij
een rond schild, in zijn rechter een lange toorts; naast hem stond een reusachtige
lans. Zijn zoon Absyrtos hield de teugels. Toen ze aan de monding van de stroom
kwamen was het schip al op volle zee. Toorts en schild kletterden op de grond; de
koning hief zijn handen ten hemel, riep Zeus en de zonnegod als getuigen aan van
deze misdaad en verklaarde zijn onderdanen grimmig, dat wanneer ze zijn dochter
niet grepen, hetzij op het water hetzij op het land, zij daarvoor met hun hoofd zou-
den moeten boeten. De geschrokken Kolchiérs trokken hun schepen in het water,
hesen de zeilen en voeren naar zee. Absyrtos voerde het bevel over de vloot.

De Argonauten troffen een gunstige wind. Al op de ochtend van de derde dag meer-
den ze hun schip bij de rivier de Halys aan de kust van Paphlagonia. Daar brachten
ze op Medeia’s verzoek een offer aan de godin Hekate die hen had gered. Toen viel
hun in dat de oude waarzegger Phineus hun voor de terugtocht een andere weg had
aangeraden die echter geen van hen kende. Nu zei Argos, de zoon van Phrixos, die
in priestergeschriften over die weg had gelezen, dat ze naar de rivier de Istros
moesten varen die ver weg in het Rhipaeagebergte ontsprong en gedeeltelijk in de
Ionische en gedeeltelijk in de Siciliaanse Zee uitmondde.

En daar verscheen een brede regenboog die hun de richting wees. De gunstige wind
hield aan en de hemeltekens hielden niet op met lichten tot ze behouden de Ionische
monding van de Istros hadden bereikt.

De Kolchiérs hadden hun achtervolging echter niet opgegeven en waren met hun
lichte schepen nog eerder bij de monding van de Istros dan de Griekse helden. Ze
legden zich bij de inhammen en eilanden in een hinderlaag en blokkeerden de helden
de weg. De Argonauten vreesden de geweldige overmacht van de Kolchiérs. Ze ver-
scholen zich op een eiland in de stroom. De Kolchiérs achtervolgden hen en een tref-
fen kon niet uitblijven. Maar de in het nauw gebrachte Grieken toonden zich bereid
om te onderhandelen en er werd overeengekomen dat de Grieken het Gulden Vlies,
dat de koning de held Iason voor diens zege had beloofd, mochten meenemen. De
koningsdochter Medeia moesten ze echter op een ander eiland in een tempel van Ar-
temis onderbrengen tot een koning van een naburig land als scheidsrechter had
beslist of ze naar haar vader moest terugkeren of naar Griekenland mocht gaan.
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Met stijgende angst nam Medeia haar geliefde terzijde en zei in tranen: ‘lason, wat
heb je over mij besloten? Ben je vergeten wat je mij onder een heilige eed in het uur
van gevaar hebt beloofd? In vol vertrouwen op je woord heb ik vaderland en ouder-
lijk huis verlaten. Mijn vermetelheid heeft jou het Gulden Vlies verschaft. Voor jou
heb ik mijn naam met schande beladen en ik volg je als je vrouw naar Griekenland.
En daarom, bescherm me en laat me niet aan mijn lot over! Als die scheidsrechter
met mijn vader spreekt ben ik verloren. Mocht je mij in de steek laten, dan zul je
eens in ellende mij gedenken. Als een droom zul je het Gulden Vlies in de Hades zien
verdwijnen. Mijn wraakgeesten zullen je uit je vaderland verdrijven zoals ik uit mijn
vaderland ben verdreven.’

Zo sprak ze hartstochtelijk. Het geweten van Iason begon te spreken en hij zei sus-
send: ‘Vat moed, geliefde, ik zal mij niet aan de overeenkomst houden. Wij probe-
ren slechts een treffen ter wille van jou uit te stellen, omdat we tegenover een ganse
schare van vijanden staan. Als we nu de strijd met hen aanbinden zullen we allen
omkomen. Dan zal jouw positie nog hopelozer worden. In werkelijkheid is die over-
eenkomst slechts een hinderlaag waarin wij Absyrtos willen laten lopen.’

Toen gaf Medeia hem een afschuwelijke raad. ‘Ik heb nu al een keer gezondigd en
iets slechts gedaan,’ zei ze. ‘Terug kan ik niet meer en dus moet ik verder zondigen.
Als jij de Kolchiérs van ons afhoudt, zal ik mijn broer misleiden en hem jou in han-
den spelen. Ontvang hem met een rijk maal. Ik zal dan proberen de herauten te
overreden hem met jou alleen te laten. Dan kun je hem ombrengen.’

Zo werd Absyrtos in een hinderlaag gelokt. Ze zonden hem geschenken waar onder
een prachtig purperen gewaad dat de koningin van Lemnos voor Iason had gewe-
ven. Medeia scherpte de boden in dat Absyrtos in het donker van de nacht naar de
Artemistempel op het eiland moest komen. Daar zou ze hem met behulp van een list
in het bezit van het Gulden Vlies stellen zodat hij het haar vader zou kunnen terug-
geven, want zij zelf, zo huichelde ze, was door de zonen van Phrixos met geweld aan
de vreemdelingen uitgeleverd. Het gebeurde zoals ze had gewild. De door de plechti-
ge besprekingen misleide Absyrtos stak in de donkere nacht over naar het eiland.
Daar probeerde hij van zijn zuster te weten te komen hoe ze hem aan het Gulden
Vlies kon helpen. Toen sprong lason met het blanke zwaard in de hand uit zijn
schuilplaats te voorschijn. Medeia wendde zich af en trok haar sluier over haar ge-
zicht om het sterven van haar broer niet te zien. De koningszoon stortte als een of-
ferdier onder de houwen van Iason ter aarde. Maar de wraakgodin, die alles ziet,
sloeg vanuit haar donkere schuilhoek met sombere ogen de gruwelijke daad gade die
daar werd begaan.

Toen Iason zich van het bloed had gereinigd en het lijk begraven was, gaf Medeia de
Argonauten met een fakkel het afgesproken teken. Ze landden op het eiland en
overvielen de begeleiders van Absyrtos. Geen van hen ontkwam*.

* Volgens een andere sage doodde Medeia haar nog jonge broer Absyrtos die ze op haar vlucht
had meegenomen en strooide zijn in stukken gesneden lijk in zee om Aietes, die haar achter-
volgde, op te houden. Aietes haalde de resten van zijn zoon uit het water en zag van verdere
achtervolging af om in diepe rouw naar Kolchis terug te keren.
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Op adyvies van Peleus roeiden de helden zo snel mogelijk weg voor de achtergebleven
“Kolchiérs tot bezinning zouden komen. Toen deze hoorden wat er was gebeurd, wil-
den ze hun vijanden achterna, maar Hera hield hen daarvan met waarschuwende
bliksemschichten terug. Aangezien ze echter de toorn van hun koning vreesden als
ze zonder zijn zoon en dochter zouden terugkomen, bleven ze op het Artemiseiland
in de monding van de Istros en vestigden zich daar permanent.
De Argonauten voeren langs vele kusten en eilanden, ook langs dat waarop konin-
gin Kalypso, de dochter van Atlas, woonde. Reeds meenden ze in de verte de
hoogste bergtoppen van het vaderlandse vasteland te zien toen Hera, die de bedoe-
lingen van de vertoornde Zeus vreesde, een storm zond die het schip hulpeloos naar
de kust van het ongastvrije eiland Elektris dreef. Nu begon ook het toekomst-
voorspellende hout, dat Athena in het schip had laten aanbrengen, te spreken: ‘U
zult de toorn van Zeus niet ontgaan en zolang op zee rondzwerven,’klonk het uit het
hout, ‘tot de tovergodin Kirke u van de gruwelijke moord op Absyrtos heeft gerei-
nigd. Kastor en Polydeukes moeten tot de goden bidden dat zij u de paden van de
zee wijzen zodat u Kirke, de dochter van de zonnegod en Perse, kunt vinden.’
De helden werden door afgrijzen en vrees bevangen toen ze die woorden hoorden.
Alleen Kastor en Polydeukes sprongen overeind en baden moedig tot de onsterfelij-
ke goden om bescherming. Het schip dreef ondertussen verder in de monding van de
Eridanos waarin eens Phaéthon, die brandend van de zonnewagen viel, was terecht-
gekomen. Nu nog komt uit de diepte rook en gloed. Aan de oever zuchten in de
wind de in populieren veranderde zusters van Phaéthon, de Heliaden, en hun
barnstenen tranen die op de grond vallen worden door de zon gedroogd en door de
Eridanos meegevoerd. Het sterke schip hielp de Argonauten weliswaar in dit gevaar,
maar de helden was alle lust vergaan: want overdag werden ze gekweld door de on-
draaglijke stank die van de verbrande Phaéthon uit de Eridanos opsteeg en ’s nachts
hoorden ze heel duidelijk het hartverscheurende geweeklaag van de Heliaden en za-
gen ze hun barnstenen tranen als druppels olie in het water vallen. Toen kwamen ze
aan de monding van de Rhodanos en zouden naar binnen zijn gevaren om er niet le-
vend meer uit te komen, als niet Hera plotseling was verschenen en hun met haar ge-
duchte godenstem had gewaarschuwd. Ze hulde het schip in een zwarte nevel en zo
voeren ze vele dagen en nachten lang langs ontelbare Keltische volken tot ze einde-
lijk de Tyrrheense kust in zicht kregen en kort daarop behouden de haven van het ei-
land van Kirke binnenliepen.
Daar troffen ze de tovergodin die aan het strand haar haren in de golven waste. Ze
had ’s nachts gedroomd dat haar slaapvertrek en het gehele huis vol bloed zaten en
dat een brand alle tovermiddelen, waarmee ze vreemdelingen behekste, verteerde.
Ze had met haar blote handen de brand met het bloed geblust. Die ontzettende
droom had haar van haar legerstede doen opstaan en naar het strand gedreven.
Daar waste ze nu haar kleren en haren alsof ze met bloed bevlekt waren. Kudden
monsterachtige dieren volgden haar als het vee zijn herder. De helden werden met
afgrijzen vervuld, vooral omdat een blik op Kirke voldoende was om te beseffen dat
ze de zuster van de wrede Aietes was. Toen de godin de nachtelijke verschrikking
had weggespoeld, keerde ze zich snel om, lokte de dieren naderbij en streelde hen
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zoals men honden streelt.

Jason gaf de mannen bevel aan boord te blijven terwijl hij en Medeia naar Kirke’s
paleis gingen. Kirke wist niet wat de vreemdelingen bij haar zochten. Ze vroeg hun
plaats te nemen. Medeia borg het hoofd in de handen en Iason stootte het zwaard
waarmee hij Absyrtos had gedood in de vloer, legde zijn handen op de greep en
steunde zijn kin daarop zonder zijn ogen op te slaan. Daaruit maakte Kirke op dat
ze hulp zochten en ze begreep ook dat het om een verbanning en een verzoening
voor een moord ging. Uit schroom voor Zeus, de beschermer van de smekelingen,
bracht ze het vereiste offer en slachtte een teef die juist geworpen had. Haar diena-
ressen, de najaden, moesten alle verzoeningsoffers uit het huis verwijderen en naar
zee brengen. Zelf nam ze plaats voor de haard en verbrandde onder plechtige gebe-
den heilige offerkoeken om de toorn van de Erinyen te bedwingen en van de goden-
vader vergeving voor de schuldigen te vragen. Pas toen alles voorbij was nam ze te-
genover hen plaats. Toen vroeg ze waar ze vandaan kwamen, waarom ze hier geland
waren en waarvoor ze haar bescherming hadden verlangd, want de bloederige
droom was haar weer te binnen geschoten. Toen Medeia haar aankeek vielen haar
de ogen van het meisje op, want Medeia stamde evenals Kirke van de zonnegod af.
Alle afstammelingen van deze god hebben stralend glanzende ogen. Nu wenste ze de
moedertaal van de vluchtelinge te horen en Medeia vertelde naar waarheid in de
Kolchische taal wat er met Aietes, de helden en haar was gebeurd. Alleen de moord
op haar broer Absyrtos wilde ze verzwijgen. Maar de tovergodin bleef niets verbor-
gen. Ze had echter medelijden met haar nicht en zei: ‘Ach arme, je bent niet op eer-
bare wijze gevlucht en je hebt een groot misdrijf begaan. Stellig zal je vader naar
Griekenland gaan om de moord op zijn zoon te wreken. Van mij echter behoef je
geen straf te verwachten omdat je je onder mijn bescherming hebt gesteld en boven-
dien mijn verwante bent. Verlang echter geen hulp van mij. Verwijder je met de
vreemdeling, wie hij ook moge zijn. Ik kan je voornemens noch je vlucht goedkeu-
ren!’ Die woorden kwetsten Medeia zeer. Ze trok haar sluier over haar hoofd en
weende bitter. Iason greep haar bij de hand en verliet met haar Kirke’s paleis.
Maar Hera erbarmde zich over haar beschermelingen. Ze zond haar bodin Iris over
het kleurrijke regenboogpad naar de zeegodin Thetis, liet deze bij zich komen en be-
val het schip Argo in haar hoede aan. Toen lason en Medeia aan boord kwamen
stak er een zefier op. Welgemoed lichtten de helden het anker en hesen de zeilen.
Met een lichte wind schommelde het schip vooruit en al gauw kregen ze een prachtig
eiland in zicht. Het was de verblijfplaats van de verraderlijke Sirenen die voorbijva-
renden met hun gezang lokten om hen daarna om te brengen. Half vogel half vrouw
zaten ze altijd op de uitkijk en geen die voorbijvoer ontging hun blik. Ook de Argo-
nauten zongen ze hun schoonste liederen toe en die wilden reeds de touwen naar de
oever werpen om te meren, toen Orpheus zich van zijn plaats verhief en zo luid op
zijn goddelijke lier begon te spelen dat hij de Sirenen overstemde. Tegelijkertijd
blies een fluitende, door een god gezonden zefier in de rug van het schip zodat het
gezang van de Sirenen in de lucht verstierf. Slechts een van de helden, Boutes, een
zoon van Teleon uit Athene, had de heldere stemmen van de Sirenen niet kunnen
weerstaan en was van zijn roeibank in zee gesprongen en de verleidelijke klanken te-
gemoet gezwommen. Hij zou verloren zijn geweest als niet de heerseres van de berg
Eryk op Sicilia, Aphrodite, hem had gezien. Ze sleurde hem uit het water en wierp
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[image: image15.jpg]hem op een landtong van dat eiland waar hij zich toen vestigde. De Argonauten be-
treurden hem als een dode.

Nieuwe gevaren bedreigden hen toen ze bij een nauwe doorgang kwamen met aan de
ene kant de draaikolk Charybdis die het water in de diepte zoog en het schip dreigde
te verslinden. In het water daartussen wervelden van de grond losgewoelde rotsen
waar anders de gloeiende werkplaats van Hephaistos is. Nu kwam daar alleen rook
uit die de ether verduisterde. Ze werden aan alle kanten door nimfen omringd. Dat
waren dochters van Nereus. Thetis zelf greep het roer aan de achterkant van het
schip. De nimfen zwommen rond het schip en als het te dicht bij de drijvende rotsen
kwam, stootte de ene nimf het als een bal naar de andere. Nu eens rees het met de
golven steil omhoog naar de wolken, dan weer schoot het in een peilloze diepte.
Vanaf de top van een klip sloeg Hephaistos, de hamer over zijn schouder, het
schouwspel gade. Zo ook Hera vanuit de gesternde hemel. Ze greep steunzoekend
de hand van Athena want ze werd duizelig van de aanblik die het schip bood. Einde-
lijk hadden de Argonauten de gevaren achter zich en voeren ze verder tot ze bij een
eiland kwamen waar de vriendelijke Phaiaken en hun vrome koning Alkinods
woonden.

DE ACHTERVOLGING VAN DE KOLCHIERS

Ze werden gastvrij ontvangen en wilden juist gaan rusten toen er voor de kust een
vloot van de Kolchiérs verscheen die langs een andere weg was gekomen. De Kol-
chiérs eisten Medeia op om haar naar haar vaderland terug te brengen, anders zou er
een vreselijk bloedbad volgen. De goede koning Alkinods hield de helden, die de
strijd al wilden aanbinden, tegen en Medeia omklemde de knieén van zijn echtgeno-
te Arete: ‘Gebiedster, ik smeek u, laat niet toe dat ze mij naar mijn vader brengen.
Geen lichtzinnigheid, maar grote angst heeft mij tot de vlucht met deze man aange-
zet. Als zijn toekomstige vrouw voert hij mij naar zijn vaderland. Daarom, erbarm
u over mij en de goden mogen u een lang leven en kinderen schenken en uw stad on-
sterfelijke roem.’” Ook de helden smeekte zij een voor een. En elkeen die ze om hulp
smeekte, kalmeerde haar en beloofde haar te zullen helpen als Alkinods haar zou
willen uitleveren.

’s Nachts beraadslaagde de koning met zijn echtgenote over het Kolchische meisje.
Atrete bad voor haar en vertelde hem dat de grote held Iason haar tot zijn rechtmati-
ge echtgenote wilde maken. Alkinods was een zachtaardig man en hij werd geroerd
toen hij dat vernam. ‘Gaarne zou ik met eigen hand,’ antwoordde hij, ‘de Kolchiérs
met de wapens verdrijven, maar ik ben bang het gastrecht van Zeus te schenden.
Ook is het niet verstandig de machtige koning Aietes te tergen, want al woont hij ver
van hier, hij is toch in staat Griekenland onverwachts binnen te vallen. Daarom ben
ik tot het volgende besluit gekomen. Is het meisje nog maagd, dan moet ze aan haar
vader worden teruggegeven. Is ze echter de vrouw van de held, dan zal ik haar niet
van haar man losscheuren, want hij heeft het meeste recht op haar.’

Arete schrok toen ze het besluit van haar echtgenoot vernam. Nog in de nacht zond
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ze Iason een heraut die hem op de hoogte bracht en aanraadde nog voor het aanbre-
ken van de dag met Medeia te huwen. De helden, aan wie lason alles overbracht,
vonden het een goed plan en zo werd in een heilige grot Medeia plechtig tot Iasons
echtgenote gewijd.

Toen de volgende ochtend de eerste zonnestralen zich lieten zien, was in de stad het
gehele Phaiakenvolk al op de been en aan het andere eind van het eiland stonden de
Kolchiérs gevechtsklaar. Alkinods verliet zijn paleis, de gouden scepter in de hand,
om over het meisje recht te spreken. Achter hem schreden de edelsten uit zijn volk.
Niet alleen de vrouwen van de stad waren samengestroomd om de Griekse helden te
zien, maar ook veel mensen uit de omgeving, want Hera had het nieuws wijd en zijd
verbreid. Alles was gereed en de geuren van de offers stegen naar de hemel. Al gerui-
me tijd wachtten de helden met ongeduld op de rechtzitting. Toen nu de koning op
zijn troon had plaatsgenomen, trad Iason naar voren en bekrachtigde met een eed
dat de koningsdochter Medeia zijn rechtmatige echtgenote was. Toen Alkinods dat
hoorde en de getuigen van het huwelijk het bevestigden, besloot hij met een plechti-
ge eed dat Medeia niet uitgeleverd zou worden en hij beloofde zijn gasten zijn be-
scherming. Tevergeefs betwistten de Kolchiérs de uitspraak. De koning verklaarde
dat ze zich in zijn land als vreedzame gasten behoorden te gedragen of met hun sche-
pen uit zijn haven moesten vertrekken. Daar ze echter de toorn van hun landsheer
vreesden als ze zonder zijn dochter zouden terugkomen, kozen ze het eerste. Op-de
zevende dag zetten de Argonauten, die Alkinods node liet gaan en rijkelijk van ge-
schenken had voorzien, hun tocht voort.

HET LAATSTE AVONTUUR VAN DE HELDEN

Weer waren ze langs vele kusten en eilanden gevaren en reeds zagen ze in de verte de
vaderlandse kust van het Pelopseiland (Peloponnesos), toen een woedende noor-
derstorm hun schip greep en negen dagen en nachten lang dwars door de Libysche
Zee voortjoeg. Ten slotte strandden ze op de zandige kust van de Syrtis, een bocht
aan de Afrikaanse kust waar het water, met zeegras en dik schuim bedekt, als een
moeras in onbeweeglijke rust broedde. Ze waren geheel omringd door zandvlakten
waarop geen dier, zelfs geen vogel te zien was. Hier werd het schip door de vloed zo
ver op de kust gezet dat de kiel vast in het zand kwam te zitten. De helden sprongen
geschrokken van boord en keken met ontsteltenis naar de brede zandruggen die zich
in een doodse eentonigheid tot in het oneindige voortzetten. Geen waterbron, geen
pad, geen herder was er te zien. Er heerste slechts een doodse stilte.

‘Wee ons! Hoe heet dit land? Waarheen heeft de storm ons gebracht?’ klaagden de
helden. ‘Waren we maar tussen de drijvende rotsen geraakt of bij een grote daad
omgekomen,’ zei stuurman Ankaios. ‘De vloed heeft ons hier op gezet en zal ons er
niet afhalen. Alle hoop op verder varen is vervlogen!” Zoals de mannen in een stad
waar de pest heerst werkeloos als geesten hun ondergang afwachten, zo verging het
ook de helden. Toen de avond was gevallen wierpen ze zich zonder eten in het zand
en wachtten, gehuld in hun mantels, op de dood. De Phaiaakse meisjes, die Medeia
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[image: image16.jpg]van koning Alkinoos ten geschenke had gekregen, drongen zich angstig rond hun

gebiedster. En ze zouden allen ellendig aan hun eind zijn gekomen als niet de heerse-

ressen van Libya, drie halfgodinnen, zich over hen hadden ontfermd.

Ze verschenen, van hals tot voeten in geitevellen gehuld, rond het hete middaguur

voor Iason en trokken de mantel weg waarmee hij zijn hoofd had bedekt. Geschrok-

ken stond hij op en wendde eerbiedig zijn blik van de godinnen af. ‘Ongelukkige,’

zeiden ze, ‘wij kennen je kommer, maar treur niet langer! Als de z¢ din de wagen

van Posexdon heeft mtgespannen, dank dan je moeder die je lang ir
agen. Dan _mag jC naar Griekenland terugkeren.”

“"De éb innen verdwenen en Tason vertelde zijn metgezellen het troostrijke maar
raadselachtige orakel. Terwijl allen daarover nadachten gebeurde er iets wonder-
baarlijks. Een reusachtig zeepaard met lange gouden manen aan weerszijden van
zijn nek sprong uit zee aan land en schudde het schuim van zich af. Verheugd riep
de held Peleus: ‘De ene helft van de orakelspreuk is uitgekomen. De zeegodin heeft
haar wagen ungespannen en_die door dit paard werd getrokken. De moeder, die ons

aar schoot heeft gedragen, dat is natuurlijk ons schip, de’Argo. Dxe moeten
we nu onze verschuldigde dank betuigen. Laat ons haar op de schouders nemen en
“m dragen als we. hel paard over het zand volgen. Het zal ons de weg naar een of an-
dere haven wijzen.’

Zo gezegd zo gedaan. De mannen namen het schip op hun schouders en liepen
twaalf dagen en twaalf nachten lang met hun last voort. De tocht voerde ononder-
broken over kale, waterloze zandvlakten. Had een god hen niet op wonderbaarlijke
wijze gesterkt, dan zouden ze reeds op de eerste dag onder de inspanningen zijn be-
zweken. Nu echter kwamen ze ten lange leste aan de Tritonische baai. Hier lieten ze
de last van hun schouders glijden en zochten, door een ondraaglijke dorst gekweld,
naar een bron.
De zanger Orpheus ontmoette daarbij de Hesperiden, de lieflijk zingende nimfen,
die op het heilige veld zaten waar de draak Ladon de gouden appels had bewaakt.
De zanger smeekte hun, de smachtenden, een bron te wijzen. De nimfen kregen me-
| delijden en de belangrijkste van hen, Aigle, begon te spreken: ‘De koene rover, die
| hier gisteren is verschenen, die de draak gedood en ons de gouden appels ontstolen
heeft, is u behulpzaam geweest. Het was een woeste man, zijn ogen fonkelden onder
zijn toornige voorhoofd. Over zijn schouders droeg hij een leeuwehuid en in zijn
hand een olijftak en de pijlen waarmee hij de draak heeft gedood. Ook hij kwam
| dorstig uit de woestijn en omdat hij nergens water vond schopte hij met zijn hiel te-
gen een rots. Als bij toverslag sprong er fris water uit te voorschijn. Die verschrikke-
lijke man legde zich plat op de grond, steunde zich met beide handen op de rots en
dronk naar hartelust.’
En Aigle toonde hun de rots waar de helden zich weldra om verdrongen. Die verfris-
sende drank bracht hun opgewektheid weer terug. ‘Waarlijk,’ zo zei er een, nadat
hij zijn brandende lippen nog een keer had bevochtigd, ‘Herakles heeft ons gered!
Wisten we maar waar hij nu is!” Ze trokken er op uit om de held te zoeken. Toen ze
weer terug waren bij elkaar dacht alleen de scherpziende Lynkeus hem gezien te heb-
ben, maar hij was zo ver weg geweest dat niemand hem zou hebben kunnen inhalen.
Eindelijk, nadat ze door ongelukkige omstandigheden twee metgezellen verloren en
betreurd hadden, gingen ze weer aan boord van hun schip. Lange tijd deden ze ver-
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geefse pogingen om uit de Tritonische bocht in open zee te komen. De wind zat in
de verkeerde hoek en het schip kruiste rusteloos in de baai heen en weer. Op raad
van de zanger Orpheus gingen ze nog een keer aan land en wijdden de grootste of-
ferdrievoet die ze bij zich hadden aan de inheemse goden. Op de terugweg kwam
hen de zeegod Triton in de gedaante van een jongeman tegemoet. Hij raapte een
aardkluit van de grond en reikte die als teken van gastvrijheid aan de held Euphe-
nos, die hem onder zijn tuniek verborg. ‘Onze vader heeft mij,” zei de zeegod, ‘als
beschermer van dit gebied aangesteld. Zie, daar waar het water zwart uit de diepte
opborrelt, daar is een smalle weg die naar open zee leidt. Roei daar heen, ik zal een
goede wind zenden. Dan is het niet ver meer naar het eiland van Pelops.’ Opgewekt
gingen ze aan boord. Triton nam de drievoet op zijn schouder en verdween er mee in
de diepte.

Na een paar dagen bereikten ze ongehinderd het rotseiland Karpathos en vandaar
staken ze over naar Kreta. Maar de bewaker van dat eiland was de verschrikkelijke
reus Talos. Hij was als enige van het metalen mensengeslacht overgebleven en Zeus
had hem aan Europa geschonken als bewaker van haar drempel. Hij moest driemaal
per dag op zijn metalen voeten een rondgang over het eiland maken. Hij was geheel
van brons en daardoor onkwetsbaar. Slechts aan een hiel had hij een pees van vlees
en een ader waar bloed doorheen stroomde. Wie die plek kende en wist te raken kon
hem doden, want hij was niet onsterfelijk. Toen de helden op het eiland aan stuur-
den stond hij op een van de buitenste klippen. Nauwelijks had hij hen gezien of hij
begon rotsblokken los te breken en naar het naderende schip te gooien.

De Argonauten weken geschrokken terug. Hoewel de dorst hen plaagde wilden ze,
dit gevaar ziende, het verschrikkelijke eiland Kreta links laten liggen. Maar Medeia
stond op en zei: ‘Luister, mannen! Ik weet hoe dit monster te bedwingen is. Blijf
slechts met het schip buiten steenworp afstand.’ Ze nam de plooien van haar ge-
waad bijeen en besteeg, door Iasons hand begeleid, de scheepsplanken. Met een hui-
veringwekkende toverformule riep ze driemaal de Parcen aan, de snelle honden van
de onderwereld, die overal op de levenden jagen. Daarna betoverde ze de oogleden
van Talos zodat die zich sloten en er duistere droombeelden voor zijn geest versche-
nen. Slapend zakte hij in elkaar en stootte daarbij zijn kwetsbare hiel tegen een
scherpe rotspunt zodat het bloed uit de wond spoot. Door de pijn gewekt probeerde
hij overeind te komen. Maar zoals een half afgehakte tak bij de eerste windvlaag af-
breekt, zo stortte hij ontzield met een reusachtige plons in zee.

Toen konden de helden ongehinderd aan land gaan en tot de ochtend op het eiland
uitrusten. Nauwelijks hadden ze de volgende dag Kreta verlaten of een nieuw avon-
tuur schrok hen op. Er brak een ontzettende nacht aan waarin maan noch sterren
enig licht gaven. Alsof alle duisternis uit de afgrond omhoog was gekomen, zo zwart
was de hemel. Ze wisten niet of ze op zee of op de Tartaros voeren. Met opgeheven
handen bad Iason tot Phoibos Apollo om hen van die afgrijselijke duisternis te ver-
lossen. De god hoorde zijn gesmeek, kwam van de Olympos naar beneden, sprong
op een rots in zee en hield zijn gouden boog boven zijn hoofd. Daarbij schoot hij
zilveren lichtpijlen af. In de lichtglans daarvan zagen ze een eilandje waar ze op aan
stuurden en voor anker gingen om het vertroostende morgenrood af te wachten.
Toen ze weer in helder zonlicht op hoge zee verder voeren, vertelde de held Euphe-
mos hun de droom die hij ’s nachts had gehad. Het was hem voorgekomen alsof de
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[image: image17.jpg]aardkluit van Triton, die hij aan zijn borst had gelegd, tot leven begon te komen en
weg wilde, om daarna in een meisje te veranderen dat zei: ‘Ik ben de dochter van
Triton en Libya. Overhandig mij aan de dochters van Nereus, zodat ik in de zee bij
Anaphe kan wonen. Dan zal ik mij weer aan het zonlicht vertonen en voor je klein-
kinderen bestemd zijn.” Iason begreep terstond de zin van die droom. Hij raadde
zijn metgezel de aardkluit, die deze aan zijn borst droeg, in zee te werpen. Hij deed
dat en zie, voor de ogen van de zeevaarders schoot uit zee een vruchtbaar eiland op.
Men noemde het Kallistai, wat de schoonste betekent, en Euphemos woonde daar
later met zijn kinderen.

Dit was het laatste avontuur dat de helden beleefden. Kort daarop bereikten ze het
eiland Aigina. Vandaar liep de Argo zonder verdere voorvallen behouden de haven
van lolkos binnen. 1 wijdde het schip in de Zeegngte van. Korinthe aan Posei-
don en toen het reed g g tot stof was vergaan, glansde het, tot de hemel verheven,
'aan het zuldeluke flrmamem als een llchtend sterrenbeeld*.

IASONS EINDE

Iason kwam niet op de troon van Iolkos ter wille waarvan hij de gevaarvolle tocht
ondernomen, Medeia van haar vader geroofd en een schandelijke moord aan haar
broer Absyrtos begaan had. Hij moest het koninkrijk aan de zoon van Pelias,
Akastos, laten en met zijn jonge echtgenote naar Korinthe vluchten. Daar woonde
hij tien jaar met haar en ze schonk hem drie zonen. De beide oudsten waren tweelin-
gen en heetten Thessalos en Alkimenes. De derde, Tissandros, was veel jonger**. Ge-
durende die tijd werd Medeia niet alleen om haar schoenheid, maar ook om haar
edele geest en haar andere goede eigenschappen door haar echtgenoot vereerd en op
handen gedragen. Toen later haar schoonheid geleidelijk verflenste raakte Iason
volledig in de ban van de schoonheid van een jong meisje, Glauke geheten, een
dochter van Kreon, de koning van Korinthe. Zonder dat zijn vrouw het wist dong

* Pelias, aan wie Iason na zijn terugkeer het Gulden Vlies overhandigde, had niet verwacht dat
de held ooit zou terugkeren en inmiddels Aison uit de weg geruimd. Diens echtgenote beroof-
de zich uit smart van het leven en haar kleine zoon Promachos viel eveneens ten offer aan de
bloeddorst van Pelias. Voor die gruweldaden nam Iason door Medeia’s hand vreselijk wraak.
Medeia slachtte en sneed een oude ram in stukken, wierp die in kokend water en deed daar al-
lerlei toverkruiden bij. Na enige tijd sprong er een lammetje uit de ketel. De dochters van Peli-
as, die dit wonder zagen, verzochten Medeia ook hun vader te verjongen. Ze stemde toe en op
haar aandringen vermoordden de dochters hun eigen vader en wierpen hem in de ketel. Me-
deia had er slechts onschuldige kruiden in gedaan en Pelias bleef dood. (Volgens een andere
sage was Aison bij Iasons terugkeer nog in leven en werd door Medeia op dezelfde wijze als de
ram verjongd. Dat was de reden waarom de dochters van Pelias Medeia vroegen om ook hun
vader te verjongen.) Akastos, de zoon van Pelias, liet ter ere van zijn vader groots opgezette
lijkenspelen houden waarvoor de grootste helden van Griekenland bijeenkwamen.

** Gewoonlijk worden er slechts twee zonen van lason en Medeia genoemd: Mermeros en Phe-
res.
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hij naar de hand van het meisje en pas nadat haar vader toestemming gegeven en de
dag van het huwelijk bepaald had, trachtte hij Medeia ertoe te bewegen vrijwillig
van een verdere voortzetting van hun huwelijk af te zien. Hij probeerde haar er van
te overtuigen dat hij zijn nieuwe huwelijk niet wilde aangaan omdat hij genoeg had
van haar liefde, maar in het belang van hun kinderen. Voor hen zocht hij de ver-
wantschap met het hoge koningshuis. Maar Medeia was verontwaardigd en riep ver-
toornd de goden als getuigen van zijn belofte aan. Iason trok er zich niets van aan
en huwde de koningsdochter.

Medeia dwaalde vertwijfeld rond in het paleis van haar echtgenoot. ‘Wee mij,’ riep
ze. “Waarom zou ik nog langer leven? Moge de dood zich over mij ontfermen! O va-
der, o vaderstad, die ik smadelijk heb verlaten! O broer, die ik vermoord heb en
wiens bloed nu over mij komt! Maar mijn echtgenoot Iason mag mij niet straffen,
want alleen voor hem heb ik gezondigd! Godin van de gerechtigheid, moge u hem en
zijn jonge bijzit te gronde richten!’

Toen kwam ze in het paleis Kreon tegen, lasons nieuwe schoonvader. ‘U haat uw
echtgenoot!” zei hij tegen haar. ‘Neem uw zonen bij de hand en verlaat ogenblikke-
lijk mijn land! Ik zal niet naar huis terugkeren eer ik u over mijn grens heb gejaagd!’
Medeia onderdrukte haar toorn en antwoordde op rustige toon: ‘Waarom vreest u
kwaad van mij, Kreon? Wat hebt u mij aangedaan, welke schulden hebt u jegens
mij? U hebt uw dochter de man gegeven die haar beviel. Wat ging ik u aan? Ik haat
slechts mijn echtgenoot. Doch het is gebeurd. Mogen ze als echtpaar leven. Laat mij
echter in dit land wonen. Want hoewel ik diep gekrenkt ben, ik zal zwijgen en mij
onderwerpen aan hen die machtiger zijn.” Maar Kreon zag de woede in haar ogen.
Hij vertrouwde haar niet, hoewel ze zijn knieén omklemde en hem bij de naam van
zijn eigen, de door haar zo gehate dochter Glauke bezwoer. ‘Ga,” antwoordde hij,
‘en verlos mij van deze zorg.” Toen verzocht ze hem om een dag uitstel om een
vluchtweg en een toevluchtsoord voor haar kinderen te kunnen zoeken. ‘Ik ben geen
tiran,’” antwoordde de koning. ‘Reeds vaak is mijn toegevendheid gebleken verkeerd
te zijn. Ook nu voel ik dat ik niet verstandig handel. Toch is het u toegestaan.’
Toen Medeia het gevraagde uitstel had gekregen maakte de waanzin zich van haar
meester. Ze besloot tot een daad die haar vaag voor de geest had gestaan, maar aan
de mogelijkheid waarvan zij zelf niet echt had geloofd. Toch deed ze voordien nog
een laatste poging om haar echtgenoot van zijn onrecht te overtuigen. Ze zocht hem
op en zei: ‘Je hebt mij verraden. Je bent een nieuwe verbintenis aangegaan terwijl je
nog kinderen hebt. Zou je kinderloos zijn, ik zou je vergeven. Nu echter is er geen
verontschuldiging voor je. Denk je dat de goden, die heersten toen je mij trouw be-
loofde, nu niet meer regeren of meen je dat er nieuwe wetten zijn die meineed
toestaan? Ik wil je vragen alsof je mijn vriend was, waarheen raad je mij te gaan?
Stuur je me terug naar mijn vaders huis dat ik verraden heb, wiens zoon ik gedood
heb, alles uit liefde voor jou? Of ken je een ander toevluchtsoord voor mij? Het zal
je zeker tot een eer worden gerekend als je eerste vrouw met je zonen bedelend de
wereld rondtrekt.’

Maar Iason bleef hard. Hij beloofde haar en de kinderen voldoende geld en brieven
voor zijn vrienden mee te zullen geven. Zij versmaadde echter alles. ‘Ga heen en
huw,’ zei ze. ‘Je zult een bruiloft vieren die je pijn zal doen!” Toen ze haar echtge-
noot had verlaten berouwde ze die laatste woorden, niet omdat ze van gedachten
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[image: image18.jpg]was veranderd, maar omdat ze bang was dat ze argwaan konden wekken. Ze vroeg
daarom om een tweede onderhoud met hem en zei huichelend: ‘lason, vergeef me
wat ik heb gezegd. Blinde woede heeft me daartoe gebracht. Ik zie nu in dat alles
slechts voor ons eigen bestwil zal zijn. Arm en verbannen zijn we hier gekomen. Je
wilt met je nieuwe huwelijk voor je zelf, voor je kinderen en ten slotte ook voor mij
zorgen. Je zult je zonen terughalen om hen met de andere kinderen, die zeker zullen
komen, te laten opgroeien. Kom kinderen, omhels je vader. Verzoen je met hem zo-
als ik mij met hem heb verzoend!”

Iason geloofde aan die verandering van gedachten en was daar zeer verheugd over.
Hij beloofde haar en de kinderen het beste. En Medeia begon hem nog meer in slaap
te wiegen. Ze verzocht hem de kinderen bij zich te houden en haar alleen te laten
vertrekken. Opdat zijn nieuwe echtgenote en haar vader dat zouden dulden, liet ze
uit haar voorraadkamers kostbare gouden gewaden halen en gaf die aan Iason als
bruiloftsgeschenk voor de koningsdochter. Maar die kostbare gewaden waren met
toverkracht doordrenkt en toen Medeia huichelachtig afscheid van haar echtgenoot
had genomen, wachtte ze met ongeduld op het bericht over de uitwerking van haar
geschenken dat een vertrouwde bode haar zou brengen. Deze kwam ten slotte en
riep haar van verre toe: ‘Ga aan boord van uw schip, Medeia! Vlucht! Uw vijandin
en haar vader zijn dood. Toen uw zonen en Iason het huis van de bruid betraden
waren wij dienaren verheugd dat de tweedracht uit de wereld geholpen en de verzoe-
ning compleet was. De jonge koningin ontving uw echtgenoot met opgewekt ge-
zicht. Toen ze echter de kinderen zag, bedekte ze haar ogen, wendde haar gezicht af
en wilde niets van hen weten. Maar Iason kalmeerde haar, deed een goed woordje
voor u en spreidde de geschenken voor haar uit. Toen ze die schitterende gewaden
zag veranderde haar stemming en ze beloofde haar bruidegom in alles te volgen.
Toen uw echtgenoot en zijn zonen haar alleen hadden gelaten, greep ze begerig naar
de sieraden, sloeg de gouden mantel om, zette de gouden krans op en keek verge-
noegd in de spiegel. Daarna danste ze door de vertrekken en verheugde zich als een
kind in al die pracht. Al gauw echter trok alle kleur uit haar gezicht weg, begon ze te
beven en achteruit wankelend viel ze, nog voor ze haar zetel had bereikt, op de
grond, draaide met haar ogen en het schuim stond op haar mond. Het geweeklaag
werd luider, dienaren snelden naar haar vader en anderen naar haar toekomstige
echtgenoot. Intussen vlamde de krans op. Vergif en vuur verteerden haar. Toen
haar vader jammerend kwam aangesneld trof hij slechts het verminkte lijk van zijn
dochter. Vertwijfeld wierp hij zich op haar. Het gif van het moorddadige gewaad
heeft ook een einde aan zijn leven gemaakt. Van Iason weet ik niets.”

De beschrijving van het gruwelijke gebeuren wakkerde Medeia’s wraakgevoelens
eerder nog aan dan ze te verzachten en als een furie snelde ze weg om haar echtge-
noot en zichzelf een dodelijke slag toe te brengen. Ze holde naar het vertrek waar
haar zonen sliepen, want inmiddels was de nacht aangebroken. ‘Wapen je, mijn
hart,’ zei ze tegen zichzelf. ‘Waarom aarzel je het afschuwelijke maar noodzakelijke
te voltrekken? Vergeet dat het je kinderen zijn, dat jij hen geboren hebt. Vergeet het
slechts dit ene uur! Daarna kun je hen je gehele verdere leven bewenen! Breng jij
hen niet om het leven, dan sterven ze door een vijandige hand.’

Toen Iason zijn huis binnensnelde om zijn jonge bruid te wreken, hoorde hij het ge-
jammer van zijn kinderen onder het moordende staal. Hij betrad het slaapvertrek
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en vond zijn zonen als zoenoffers geslacht. Medeia was nergens te zien. Toen hij in
zijn vertwijfeling het huis verliet, hoorde hij boven zijn hoofd een geruis. Hij keek
op en zag hoe de verschrikkelijke moordenares op een door een draak voortgetrok-
ken wagen, die zij te voorschijn had getoverd, door de lucht wegvloog en de plaats
van haar wraak verliet. Iason liet de hoop varen haar ooit voor haar goddeloze daad
te kunnen straffen. Zijn wanhoop werd te groot. De moord op Absyrtos kwam weer
in zijn herinnering boven. Hij stortte zich in zijn zwaard en stierf op de drempel van
zijn huis*.

* Volgens een andere sage lag de levensmoede Iason een keer op het schiereiland Korinthe in de
schaduw van de Argo. Toen was het vermolmde schip plotseling in elkaar gezakt en had de on-
gelukkige bedolven. Over Medeia, vergelijk pag. 155, ‘Theseus in Athene’.
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